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Kamer 
der Volksvertegenwoordigers 

Chambre 
des Représentants 

22 APRIL 1947. 

WETSONTWERP 

tot goedkeuring van het Verdrag 
inzake de Internationale Burgerlijke Luchtvaart, 
onderteekend den 7Q December 1944 te Chicago. 

VERSLAG 

NAMENS DE COMMISSIE 
VOOR DE BUITENLANDSCHE ZAKEN 

EN DEN BUITENLANDSCHEN HANDEL ( 1 ) 

UITGEBRACHT DOOR DEN HEER FAYAT. 

MEVROUWEN, MIJNE HEEREN, 

Algemeene Beschouwingen. 

Men is verheugd te kunnen vaststellen dat, in het mid­ 
den van een der meest vernietigende oorlogen, de Staats­ 
Jiecfen aan geallieerde zijde den uitbouw van den nieuwen 
vrede met breeden kijk en veelzijdige belangstelling heb­ 
ben voorbereid. 

Indien wij de chronologie volgen van de nieuwe inter­ 
nationale instellingen - vóór het einde van den oorlog in 
Europa - dan stellen wij vast dat haar respectieve ge­ 
boorte-akten gedagteekend zijn: 

( 1) Samenstelling van de Commissie voor de Buitenlandschc 
Zaken en den Buitenlandschen Handel : de heeren Van Cauwelaert, 
voorzitter; Beden. Carton de Wiart, De Schryver, De Vlecschauwer, 
Gilson, Janssens (Arthur). Macs,.1Mergct, Moyersoen. Vees (André), 
van den Corput. - Blurne-Grégoir c (Mevr.), Bohy, Buset, Fayat, 
Meysmans, Piérnrcl. Sa.intc, Van Eynde. - Jocquemotte, Van Hoo­ 
riek. - Devèze. Rey. 

Zie: 
140 , Wetsontwerp, 

22 AVRIL 1947. 

PROJET DE LOI 

approuvant la Convention relative 
à l'Aviation Civile Internationale 

signée à Chicago le 7 décembre 1944. 

RAPPORT 

FAIT AU NOM DE LA COMMISSION 
DES AFF AIRES ETRANGERES 

ET DU COMMERCE. EXTERIEUR ( 1 ) 

PAR M. FAYAT. 

MESDAMES, MESSIEURS, 

Considérations générales. 

Il est heureux de pouvoir constater qu'au milieu d'une 
des guerres les plus dévastatrices, les hommes d'Etat du 
côté allié ont préparé l'élaboration de la paix dans un 
esprit large et un profond intérêt pour les multiples aspects 
du problème. 
Si nous suivons 1' ordre chronologique des nouvelles 

institutions internationales, - avant la fin de la guerre en 
Europe - nous constatons que leurs actes de naissance 
respectifs sont datés comme suit : 

( I} Composition de la Commission des Affaires Etrangères et du 
Commerce Extérieur : Mi-"v1. Van Cauwclaert, président; Beelen, 
Carton de Wiart, De Schryver, De Vlecschnuwcr, Gilson, Janssens 
(Arthur), Macs, Merget, Moyersoen, Vaes (André), vnn den Cor­ 
put. - Blume-Grégoire (:M~•), Bohv, Buset, Fayal, Meysmans, 
Piérard, Sainte, Van Eynde. - Jncquemotte, Van Hoorick. - 
Devèze, Rey. 

Voir, 
140 : Projet de loi. 

G. 
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Hot Springs (Virginia), Mei 1943, voor de Voedings­ 
en Landbouworganisatie. 
- Washington (D.C.), November 1943, voor de 

U.N.R. R. A. 
- Bretton Woods, Juli 1944, voor het Internationale 

Muntfonds en de Internationale Bank voor Wederopbouw. 

- Dumbarton Oaks, Augustus-October 1944, voor de 
voorbereidende besprekingen tot de oprichting van de Or­ 
ganisatie der Vereenigde Naties. 
- Chicago, 9ecember 1944, voor de Internationale 

Burgerlijke Luchtvaart. 
* "'* 

Het Slotprotocol van de Conferentie van Chicago gaat 
vergezeld van vijf bijlagen : 

1. - Tijdelijke overeenkomst inzake de Internationale 
Burgerlijke Luchtvaart. 
II. - Overeenkomst inzake den Doortocht van Inter­ 

nationale Luchtdiensten. 
III. - O~ereenkomst inzake· het Internationale Lucht­ 

vervoer. 
IV. - Verdrag inzake de Internationale Burgerlijke 

Luchtvaart. 
V. - Ontwerp Technische Bijlagen. 

Op grond van de tijdelijke overeenkomst ontstond de 
Voorloopige Internationale Burgerlijke Luchtvaart Orga­ 
nisatie (beter gekend onder de afkorting P.I.C.A.O. naar 
de beginletters van haar Engelschen titel : Provisiona] In­ 
ternational Civil Aviation Organization). België is er lid 
van en beschikt zelfs over een zetel in den Raad. 
De overeenkomst inzake den Doortocht van Interna­ 

tionale Luchtdiensten wordt doorgaans genoemd de Twee­ 
Vrijheden-Overeenkomst, omdat elke onderteekenaar de 
volgende vrijheden van de lucht met betrekking tot ge­ 
regelde internationale luchtdiensten aan de andere onder­ 
teekenaars toekent : 

( l) het recht om· over zijn grondgebied te vliegen zon­ 
der tusschenlanding; 

(2) het recht om te landen voor andere dan verkeers­ 
doeleinden. 

België heeft deze overeenkomst aanvaard op 19 Juli 
1945. 
De overeenkomst inzake het Internationale Luchtvervoer 

wordt doorgaans genoemd de Vijf-Vrijheden-Overeen­ 
komst. Naast de twee vrijheden in de voorgaande overeen­ 
komst toegezegd, kent elke onderteekenaar met betrekking 
tot· geregelde internationale luchtdiensten aan de andere 
onderteekenaars nog de volgende vrijheden van de lucht 
toe: 

(3) het recht om passagiers, post en goederen af te zet­ 
ten, aan boord genomen binnen het grondgebied van den 
Staat welks nationaliteit het luchtvaartuig bezit; 

(4) het recht om passagiers, post en goederen aan 
boord te nemen, bestemd voor het grondgebied van den 
Staat, welks nationaliteit het luchtvaartuig bezit; 

· - Hot Springs (Virginia). mai 1943, pour I'Alimenta­ 
tion et l' Agriculture; 
- Washington (D. C.), novembre 1943, pour I'U. N. 

R. R. A.); 
- Bretton-Woods, juillet 1944, pour le Fonds moné­ 

taire international et la Banque internationale pour la 
Reconstruction ; 
- Dumbarton Oaks, août-octobre 1944, pour les dis­ 

cussions préliminaires à la création de l'Organisation des 
Nations Unies; , 
- Chicago, décembre 1944, pour l'Aviation civile in­ 

ternationale. 
~ •• 

L'Acte final de la Conférence de Chicago est accom­ 
pagné de cinq annexes : 

I. - Accord intérim~ire sur l'Aviation civile interna­ 
tionale; 

IL - Accord sur le Transit des services aériens interna­ 
tionaux; 
Ill. - Accord sur le Transport aérien international; 

IV. - Convention relative à !'Aviation civile interna­ 
tionale; 
V. - Projet d'Annexes techniques. 

Sur la base de I'Accord intérimaire fut créée l'Or­ 
ganisation provisoire de I'Aviation civile (mieux connue 
sous l'abréviation P.I.C.A.O., d'après les initiales de sa 
dénomination anglaise : .Provisional International Civil 
Aviation Organization] . La Belgique en est membre et 
dispose même d'un siège au Conseil. 
L'Accord sur Ie Transit des services aériens internatio­ 

naux est généralement appelé !'Accord des deux libertés, 
parce que chacun des signataires reconnaît aux autres 
signataires les libertés de l'air suivantes, concernant les 
services aériens internationaux réguliers: 

( 1) le droit de survol de son territoire sans atterrissage 
intermédiaire; 

(2) le droit d'atterrir pour des raisons non-commer­ 
ciales. 

La Belgique a adhéré à cette convention le 19 juillet 
1945. 
L 'Accord sur le Trans port aérien international est géné­ 

ralement appelé I'Accord des cinq libertés. A côté des 
deux libertés consenties par la convention précédente, 
chaque signataire reconnaît encore aux autres signataires 
les libertés de l'air suivantes relativement aux services 
aériens internationaux réguliers: 

(3) le droit de débarquer des passagers, du courrier et 
des marchandises embarqués sur le territoire de l'Etat 
dont l'aéronef possède la nationalité; 

(4) le droit d'embarquer des passagers, du courrier el 
des marchandises à destination de l'Etat dont l'aéronef, 
possède la nationalité; 
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(5) het recht om passagiers, post en goederen aan boord 
te nemen, bestemd voor het grondgebied van een wille­ 
keurigen anderen overeenkomstsluitenden Staat en het· 
recht om passagiers, post en goederen, afkomstig van het 
grondgebied van een zoodanigen Staat, af te zetten. 
Deze Vijf-Vrijheden-Overeenkomst werd door België 

niet aanvaard; 
Het Verdrag inzake de Internationale Luchtvaart beoogt 

de instelling van een permanente organisatie en werd door 
een wetsontwerp gedagteekend 20 December 1946 op· 
4 Februari 1947 bij de Kamer der Volksvertegenwoordi­ 
gers ingediend. 

T ek,sten aan de Commissie voorgelegd: 

Tijdens een eerste vergaderÎng van de Commissie op 
25 Februari 1947 gehouden werden de voorgelegde teksten 
onderzocht en het bleek dat geen voldoende waarborgen 
omtrent de authenticiteit van den Franschen tekst konden 
gegeven. 
De slotbepaling van het Verdrag luidt: 

u Gedaan te Chicago op den zevenden December .1944 
.in de Engelsche taal. Een tekst opgesteld in de Engelsche, 
F ransche en Spaansche taal, welke alle gelijkelijk authen­ 
tiek zullen zijn, zal te Washington D. C. worden gedepo­ 
neerd ter onderteekening. Beide teksten zullen worden 
nedergelegd in de archieven van de Regeeririg van de Ver­ 
eenigde Staten van Amerika en gewaarmerkte afschriften 
zullen door die Regeering worden toegezonden aan de 
Regeeringen van alle Staten, welke dit Verdrag zullen 
onderteekenen of daartoe zullen toetreden. » 

(5) le droit d'embarquer des passagers, du courrier 
et des marchandises à destination du territoire d'un autre 
Etat contractant quelconque, et le droit de débarquer des 
passagers, du courrier et des marchandises provenant du 
territoire d'un tel Etat. 
La Belgique n'a pas adhéré à l'Accord des cinq libertés. 

La Convention relative à l'Aviation internationale vise à 
la création d · une organisation permanente et fut déposée 
à la Chambre des Représentants, le 4 février 1947, sous 
forme de projet de loi daté" du 20 décembre 1946. 

Textes soumis à la Commission. 

Au cours 'de la première séance de la Commission, te­ 
nue le 25 février 1947, les textes présentés furent soumis 
à un examen d'où il résulta qu'il n'existait pas suffisam­ 
ment de garanties quant à l'authenticité du texte français. 

La disposition finale de la Convention est libellée 
comme suit: 

1< Fait à Chicago le sept décembre mil neuf cent qua­ 
rante-quatre en langue anglaise. Un texte rédigé dans les 
langues anglaise, française et espagnole, chacune faisant 
également foi, sera ouvert aux signatures à Washington, 
D. C. Les deux textes seront déposés dans les archives du 
Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique, qui en trans­ 
mettra des copies certifiées conformes aux Gouvernements 

1 

de. tous le~ Etats qui signeront la présente Convention ou 
"qut y adhereront. >> . 

Een onderzoek in de archieven van onze Regeering had 
uitgemaakt dat dit gewaarmerkt afschrift niet voorhanden 
was en dat wij dus niet over den authentieken Franschen 
tekst beschikten. Alleen de authentieke Engelsche tekst 
is aanwezig . 

Bijkomende inlichtingen te Washington gevraagd lieten 
toe vast te stellen dat meer dan twee jaar na de onder­ 
teekening van het Verdrag de authentieke Fransche tekst 
.nog niet was opgemaakt. 
Wat den Nederlandschen tekst betreft,is Uw verslaggever 

700 vrij er aan te herinneren dat hij reeds in den Zomer 
van 1945, toen hij nog geen Kamerlid was, bij den heer 
Minister van Buitenlandsche Zaken den wensch uitdrukte 
dat in overeenstemming met onze algemeene politiek van 
verstandhouding met Nederland en ten einde storende 
tekstafwijkingen in dezelfde taal te vermijden, stelselmatig 
overleg met onze Noorderburen zou geschieden met het 
oog op de vastlegging van de Nederlandsche versie van 
multilaterale internationale overeenkomsten. 

Daar nu bewezen werd dat het eveneens noodig is met 
Parijs voeling te houden omtrent de Fransche versie, ne­ 
men wij de gelegenheid te baat om nadruk te leggen op 
de wenschelijkheid dit cok steeds zorgvuldig te doen met 

.den Haag. 
Wij beschikken dus alleen over één authentieken tekst : 

Il résulte des recherches effectuées dans les archives du 
Gouvernement que cette copie certifiée conforme n'est 
pas en sa possession, de sorte que nous ne disposions pas 
du texte français authentique. Seul le texte anglais au­ 
thentique e~iste. 
Des renseignements complémentaires demandés à 

W ashîngton ont fait apparaître que, plus de deux ans 
après la signature de la Convention, le texte français au­ 
thentique n'était pas encore élaboré. 
Quant· au texte néerlandais, votre rapporteur se permet 

de rappeler qu'au cours de l'été 1945, alors qu'il n'était 
pas encore membre de la Chambre, il exprima le vœu 
à M. le Ministre des Affaires Etrangères que, conformé­ 
ment ,à notre politique générale d'entente avec la Hol­ 
lande et afin d'éviter des divergences de texte gênantes 
dans la même langue, l'on s • entende systématiquement 
avec nos voisins du nord en vue de 1' étabÜssement de la 
version néerlandaise de conventions international~s 'multi­ 
latérales. 
La preuve ayant été fournie qu'il importe également de 

se tenir en contact avec Paris au sujet de ·1a version fran­ 
çaise, nous profitons de l'occasion pour souligner qu'il 
est désirable d'agir toujours de même avec La Haye. 

Nous ne disposons donc que d'un texte authentique: 
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den Engelschen. Uw Commissie stelt daarom voor hem te 
publiceeren met de voorloopige fransche versie 'en met 
de Nederlandsche vertaling. 

De Franscbe versie is deze welke overeenkomstig de. 
slotbepaling van het Verdrag ter handteekeriing zal voor­ 
gelegd worden. Uit een mededeeling van het Ministerie 
van Buitenlandsche Zaken van Frankrijk blijkt dat dit 
land het Verdrag heeft bekrachtigd maar · dat de publi­ 
catie in het Journal Officiel pas zal geschieden wanneer 
de authentieke Fransche tekst zal voorhanden zijn. 
Wordt het voorstel van Uw Commissie - den Engelschen 

authentieken tekst in het Belgisch Staatsblad op te nemen 
- aanvaard, dan kan de bestaande Fransche tekst mede 
gepubliceerd worden en het zou verstaan zijn dat de Re­ 
geering gemachtigd is de eventueele wijzigingen die het 
gewaarmerkte afschrift uiteindelijk zal vertoonen bij wijze 
van tl errata n recht te zetten. 
De Nederlandsche vertaling komt overeen met deze door 

de Nederlandsche Regeering aan de Staten-Generaal ter 
goedkeuring voorgelegd. 

De belangrijkste afwijking van deze teksten met deze 
overgedrukt in document 140 ligt in de toevoeging van 
titels van artikelen zooals deze in den oorspronkelijken En­ 
gelschen tekst voorkomen en welke om een onbegrijpelijke 
reden eveneens in het aan de Staten-Generaal oorspron­ 
kelijk voorgelegd document ontbraken. 
De lijst van de gevolmachtigde onderteekenaars voor 

de 54 deelnemende Staten ontbreekt om reden dat al de 
handteekeningen op 7 December 1944 alleen onder het 
Slotprotocol van de Conferentie geplaatst .werden en niet 
gelijktijdig onder de verschillende bijlagen. 
Op 19 Maart 1947 hadden 30 Staten het Verdrag inzake 

de Jnternationale Burgerlijke Luchtvaart bekrachtigd : 

Argentinië (toetreding), Australië, Brazilië, Canada, 
Chili, China. Denemarken, Dominikaansche Republiek, 
Egypte, Ethiopië, Griekenland,. Groot-Brittannië, Ierland, 
Indië, Liberia, Mexico, Nicaragua, Nieuw-Zeeland, Para­ 
guay, Peru, Philippijnen, Polen, Portugal, Spanje, Tsje­ 
cho-Slovakije, Turkije, Unie van Zuid-Afrika, Vereenigde 
Staten van Amerika, Zweden, Zwitserland. 

Op 2 April 1947 waren er 33 bekrachtigingen zonder dat 
onze inlichtingen toelaten met duidelijkheid te zeggen 
welke de drie nieuwe Stalen waren onder degenen waar­ 
van aangekondigd werd dat hun bekrachtigingsoorkonden 
op weg waren naar Washington, te weten: Afghanistan, 
Bolivië, Frankrijk, IJsland en Nederland. 

Resoluties van de O. V. N. 

Den l 4 December 1946 heeft de Algemeene Vergadering 
der Vereenigde Naties, krachtens artikelen 57 en 63 van 
het Handvest van San Francisco, de Internationale Bur­ 
gerlijke Luchtvaart Organisatie in verband gebracht met 
de O. V. N. als <! gespecialiseerde organisatie n, onder 
voorwaarde dat zij zich zou schikken naar de beslissingen 
Yan de Algemeene Vergadering der Vereenigde Naties 
ten opzichte van Franco-Spanje. 

le texte anglais. C'est pourquoi votre Commission vous 
propose de le publier avec la version française provisoire' 
et avec la traduction néerlandaise. 
La version française est celle qui, conformément à la 

disposition finale de la Convention, sera soumise à si­ 
gnature. Il résulte d'une communication du Ministère des 
Affaires Etrangères de France que ce pays a ratifié la 
Convention, mais que la publication au Journal Oficiel 
n · aura lieu que lorsque l'on disposera du texte français. 
authentique. 

Si la proposition de votre Commission tendant à insérer 
au Moniteur Belge le texte anglais authentique est ac­ 
cueillie, le texte français existant pourra être publié éga­ 
lement et il serait entendu que le Gouvernement est auto­ 
risé à rectifier par voie d'errata les modifications éven­ 
tuelles que fera finalement apparaître la copie certifiée 
conforme. 

La , traduction néerlandaise correspond à celte qui est 
soumise par le Gouvernement néerlandais à l' approbation. 
des Etats généraux. 
La différence la plus importante entre ces textes et ceux 

insérés au document l 40 réside dans l'adjonction des ti- 
.tres des articles tels que ceux-ci Figurent au texte anglais 
original et qui, pour une raison incompréhensible, man­ 
quaient également dans le document soumis en premier 
lieu aux Etats généraux. · 
La liste des plénipotentiaires des 54 Etats participants 

manque parce que toutes· les signatures apposées le 
7 décembre 1944 le furent uniquement sous l'Acte final de 
la Conférence, et non simultanément sous les dilférentes, 
annexes. 
A la date du 19 mars 1947, 30 Etats avaient ratifié la 

Convention relative à l'Aviation civile internationale: 

l'Argentine (adhésion), l'Australie, le Brésil, le Canada, 
le Chili, la Chine, le Danemark, la République Domini­ 
caine, l'Egypte, l'Ethiopie, la Grèce, la Grande-Breta­ 
gne, l'Irlande, l'Inde, le Libéria, le Mexique, le Nicara­ 
gua, la Nouvelle-Zélande, le Paraguay, le Pérou, les Phi­ 
lippines, la Pologne, le Portugal, l'Espagne, la T chéco­ 
slovaquie, la Turquie, l'Union Sud-Africaine, les Etats­ 
Unis d'Amérique, la Suède, la Suisse. 

Au 2 avril 1947, l'on comptait 33 ratifications sans que 
nos renseignements nous permettent de dire avec préci­ 
sion quels étaient les trois nouveaux Etats parmi ceux 
dont il fut annoncé que leurs instruments de ratification 
étaient acheminés sur Washington, ,à savoir: l'Afgha­ 
nistan, la Bolivie, la France, l'Islande et les Pays-Bas. 

Résolutions de l'O. N. U.. 

Le 14 décembre 1946, en vertu des articles 57 et 63 de 
la Charte de San Francisco, l'Assemblée générale des 
Nations Unies reliait à l'O. N. U., à titre d'institution 
spécialisée, l'Organisation de l' Aviation civile internatio­ 
nale, sous réserve qu'elle se conforme à toute décision de 
l'Assemblée générale des Nations Unies concernant· l'Es­ 
pagne franquiste. 
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Den 12 December 1946 had de Algemeene Vergadering 
der Vereenigde Naties een resolutie gestemd waarin de 
volgende aanbeveling voorkomt: u te verhinderen dat de 
Spaansche F ranco-Regeering zou toetreden tot interna­ 
none!c instellingen -ingericht door de Vereenigde Naties 
of met de organisatie in verband gebracht of zou deelne­ 
men aan conferenties of andere werkzaamheden die kun­ 
nen ingericht worden door de Vereenigde Naties of door 
voormelde instellingen tot wanneer in Spanje een nieuwe 
en aanvaardbare regeering zal zijn samengesteld. >1 

Draag~racht van Je nicuu:e oocrceni?,omst: 

Het Verdrag inzake de Internationale Burgerlijke Lucht­ 
vaart vervangt het Luchtvaartverdrag op 13 October 1919 
te P;;trijs ouderteekend en door de Belgische wet van 
16 Augustus 1922 goedgekeurd. 
De nieuwe overeenkomst gaat verder dan de vorige en 

zij houdt rekening met de ontwikkeling van het luchtver­ 
keer. 

Niets is meer leerzaam, in dit opzicht, dan <le· doeleinden 
van de Internationale Burgerlijke Luchtvaart Organisatie 
zooals artikel 44 deze opsomt: 

( a) het verzekeren van de veilige en geordende ont­ 
plooiing van de internationale burgerlijke luchtvaart over 
de geheelé wereld; · 
(b) het aanmoedigen van het on+c erpen en gebruiken 

van luchtvaartuigen voor vreed-cme doeleinden; 
( c) het aanmoedigen var, de ontwikkeling van lucht­ 

lijnen, luchthavens en luchtvaartfaciliteiten voor de inter­ 
nationale burgerlijke luchtvaart; 
( d) het tegemoetkomen aan de behoefte van de volkeren 

der wereld aan veilig, regelmatig. doeltreffend en econo­ 
misch luchtvervocr : 
( c) het voorkomen van 'verspilling op economisch ge- 

bied, veroorzaakt door onredelijke concurrentie; \ 
(f) het verzekeren van de volledige eerbiediging van de 

rechten der verdragsluitende Staten en van het verkrijgen 
door elken verdragsluitenden Staat van een eerlijke gele­ 
genheid voor het exploiteeren van. internationale lucht­ 
lijnen; 
( g) het vermijden van het maken van onderscheid tus­ 

se hen de verdragsluitende Staten; 
(h) het bevorderen van de veiligheid in de lucht in de 

internationale luchtvaart; 
( i) in het algemeen het bevorderen van de alzijdige ont­ 

wikkeling van de internationale burge,lijke luchtvaart. 

De werkzaamheden van de jaarlijksche plenaire zittin­ 
gen der Internationale Luchtvaart Commissie krachtens 
artikel 34 van het Verdrag van Parijs waren hoofazakelijk 
van technischen aard. 

Naast overeenkomstige werkzaamheden houdt zich de 
nieuwe Organisatie, krachtens artikel 44 van het Verdrag. 
van Chicago, bezig met de politieke en economische 
vraagstukken van de internationale luchtvaart, en nieer be­ 
paaldelijk van het luchtverkeer. Hiervan getuigen in het 
bijzonder voormelde bepalingen onder o}, ri), c), f) eng). 

Le 12 décembre 1946, r Assemblée générale des Nations 
Unies avait voté une résolution qui contient la recom­ 
mandation cc que r on empêche le Gouvernement espagnol 
franquiste d · adhérer à des institutions internationales· éta­ 
blies par les Nations Unies ou reliées -à l'Örganisation et 
de participer aux conférences où autres ·activités qui peu­ 
vent être organisées par les Nations Unies ou par les 
institutions précitées, jusqu'à la formation en Espagne 
d'un gouvernement nouveau et acceptable. l> 

La portée de la nouvelle Convcntio'!· 

La Convention relative à l'Aviation Civile lnternatio- · 
nale remplace la Convention relative à la navigation 
aérienne signée à Paris le 13 octobre 1919 et approuvée 
par la loi belge du 16 août 1922. 
La nouvelle convention est plus large que la précédente 

et tient compte du développement des communications 
aériennes. 
Rien n'est plus instructif,. sous ce rapport, que l'ob­ 

jet de l'Organisation Internationale de l'Aëiatior, Civile, 
tel que le détaille r art iele 44 : 

a) Assurer le développement ordonné et sain de l'avia­ 
tion civile internationale dans Je monde entier; 

b) Encourager à des fins pacifiques les techniques de 
construction et d 'exploitation des aéronefs; 

c) Encourager le développement de ro.utes aériennes, 
d'aéroports et de facilités pour la navigation aérienne des­ 
tinés à l'aviation ci vile internationale; 
d) Procurer aux peuples du monde les transports 

aériens sûrs, réguliers, efficaces et économiques dont ils 
ont besoin; 

eJ Eviter le gaspillage économique qu'engendre une 
concurrence déraisonnable; 
f) Assurer que les droits des Etats contractants soient 

intégralement respectés et que chaque Etat contractant ait 
une possibilité équitable d'exploiter des lignes aériennes 
inlernat ionales; 

g) Eviter toute discrimlnntion entre Etals con_tractants; 

h) Contribuer à la sécurité du vol en navigation aérienne 
internationale; 
iJ Favoriser d'une manière ·générale le développement 

de tous les aspects de l'aéronautique civile internationale. 

En vertu de l'article 34 de la Convention de Paris, Jes 
travaux des sessions plénières annuelles de la Commis­ 
sion internationale de la navigation aérienne étaient prin­ 
cipalement de nature technique. 

A côté de travaux correspondants, la nouvelle Organi­ 
sati on s • occupe, en vertu de l'article 44 de la Convention 
de 'Chicago, des problèmes politiques et économiques re­ 

· ia tifs à la navigation aérienne internationale, et plus spé­ 
cialement du trafic aérien. Cela résulte surtout des dispo­ 
sitions reprises ci-dessus, sous les litt. a), cl), e}, f) et g). 



268 ( 6 l 

Een lid van de Commissie heeft de aandacht gevestigd 
op de bepalingen van artikel 22 en op de wenschelijkheid 
zoo spoedig mogelijk alle hinderlijke formaliteiten te ver­ 
eenvoudigen en te verkorten. De luchtvaartuigen vliegen 
snel... maar de formaliteiten in de luchthavens zijn hope­ 
loos traag. De Commissie heeft deze opmerking beaamd. 
De V oorloopige Organisatie heeft reeds baanbrekend 

werk gepresteerd. Talrijke afdeelingen werden ingericht 
met afzonderlijke taken: luchtwaardigheid der luchtvaar­ 
tuigen, bekwaamheidsvereischten van het luchtvaartper­ 
soneel, uitrusting der luchtvaartterreinen, luchtverkeersre­ 
geling, luchtverkeersbeveiliging, meteorologie, luchtvaart­ 
kaarten, onderzoek naar de oorzaken van ongevallen als­ 
mede redding en berging van luchtvaartuigen. 

Naast de werking van de speciale afdeelingen dient ook 
gewezen op de werkzaamheden van de gewestelijke con­ 
ferenties door de voorloopige organisatie ingericht. 
Op grond van beslissingen door een dezer conferenties 

getroffen, zullen meteorologische schepen in het Noorde­ 
lijk gedeelte van den Atlantischen Oceaan gestationneerd 
worden. Samen met Nederland bekostigt België den aan­ 
koop en het onderhoud van een dezer schepen. 

Deze veelzijdige bedrijvigheid kan alleen aan kracht 
bijwinnen door de instelling van de permanente interna­ 
tionale luchtvaart organisatie. 

Een woord dient ook gezegd omtrent de financieele 
zijde van de internationale bedrijvigheid. De bijdrage van 
België aan P.I.C.A.O. voor de periode van I Juli 1946 tot 
30 Juni 1947 bedraagt 2.350.000 frank, daarin niet begre­ 
pen de kosten van afvaardigingen {zie artikel 63) en het 
meteorologisch schip. 

Er zijn bovendien een tiental andere organisaties waar­ 
van België lid is. De nationale bijdragen zijn niet meer, 
zooals onder het stelsel van den Volkenbond, hoofdzake­ 
lijk vervat in de bijdrage aan het algemeene politieke or­ 
ganisme. Resolutie n• 81 {I) van 14 December 1946 door 
de Algemeene Vergadering der Vereenigde Naties aan­ 
genomen neemt akte van dien toestand en drukt den 
wensch uit dat voor het dienstjaar 1948 al de begroetingen 
in een document zouden bijeengebracht worden u ten einde 
aan de Algemeene Vergadering globale vooruitzichten 
voor te leggen wat betreft de uitgaven van de Vereenigde 
Naties en van de gespecialiseerde instellingen ». 

De Regeering zou te gelegener tijd een gelijkaardige syn­ 
thetische opgave moeten voorbereiden ten einde de 
Kamers volledig in te lichten omtrent de lasten van onze 
deelneming aan de internationale organisatie onder al haar 
vormen. 

Hoogdringendheid van de goedkeuring. 

Op 28 October 1946 heeft P.l.C.A.O. de verschillende 
Regeeringen om bekrachtiging verzocht met verwittiging 
dat de Eerste Algemeene Vergadering van de nieuwe or­ 
ganisatie op 6 Mei 1947 te Genève zou bijeengeroepen 
worden indien v6ór 4 April 1947 de eerste zes en twintig 
bekrachtigingen voorzien in artikel 91 (b) te Washington 
vereenigd werden, · 
Om onbegrijpelijke redenen heeft het tot 4 Februari 

Un membre de la Commission a attiré l'attention sur les 
dispositions de l'article 22 et il a exprimé le désir de voir 
simplifier et abréger toutes les formalités gênantes. Les 
aéronefs se déplacent à grande vitesse... mais les forma­ 
lités dans les aéroports sont d'une lenteur désespérante. La 
Commission a fait sienne cette observation. 

L'Organisation provisoire a déjà fourni un travail de 
pionnier. De nombreuses sections, ayant des tâches dis­ 
tinctes, furent créées : navigabilité des aéronefs, condi­ 
tions dt: compétence du personnel de navigation aérienne, 
équipement des aéroports, réglementation du trafic aérien, 
sécurité du trafic aérien, météorologie, cartes de navigation 
aérienne, enquête concernant les causes d'accjdente, ainsi 
que le sauvetage et le remisage d'aéronefs. 
A côté de l'action des sections spéciales, il convient ~e 

signaler également les conférences régionales mises sur 
pied par l'Organisation provisoire. 

Conformément à des décisions prises à l'une de ces con­ 
férences, des bateaux météorologiques seront stationnés 
dans la partie septentrionale de lOcéan Atlantique. Les 
Pays-Bas et la Belgique supportent ensemble la charge de 
l'achat et de l'entretien d'un de ces bateaux. 

Cette activité multiple ne peut que se consolider par la 
création de l'Organisation internationa!e permanente de 
navigation aérienne. 

Il convient aussi de dire un mot au sujet du côté finan­ 
cier de l'activité internationale. La contribution de la Bèl­ 
gique à la P.LC.A.O., pour la période du 1-''r juillet 1946 
au 30 juin 1947, s'élève à 2.350.000 francs, non compris les 
frais de délégations (v. article 63) et le bateau météoro­ 
logique. 

La Belgique est encore membre d'une dizaine d'autres 
organisations. Les contributions nationales ne sont plus, 
comme sous le régime de la Société des Nations, principa­ 
lement comprises dans la contribution à l'organisme poli­ 
tique général. La Résolution n° 81 (l) adoptée le 14 dé­ 
cembre 1946' par l'Assemblée générale des Nations Unies 

I 
prend acte de cette situation et exprime le vœu que pour 
) 'exercice 1948 tous les budgets soient réunis en un docu­ 
ment <c en vue de présenter à l'Asse~blée générale des pré­ 
visions globales pour les dépenses des Nations Unies et 
des institutions spécialisées». 

Le Gouvernement devrait, en temps opportun, préparer 
un relevé synthétique analogue, de manière à informer 
complètement les Chambres quant aux charges que com­ 
porte notre participation à l'organisation internationale 
sous toutes ses formes, 

Urgence de l'approbation. 

Le 28 octobre 1946,' la P.l.C.A.O. a demandé la ratifi­ 
cation aux différents Gouvernements en les avertissant 
que la première assemblée générale de la nouvelle orga­ 
nisation serait convoquée à Genève, pour le 6 mai 1947, 
si, avant le 4 avril 1947, les vingt-six premières ratifica­ 
tions prévues à l'article 91 (b) étaient réunies à Was­ 
hington. 

Pour des raisons incompréhensibles, ce n'est que le 
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1947 geduurd vooraleer een wetsontwerp tot goedkeuring 
van het Verdrag van Chicago bij de Kamer ingediend 
werd. 
- De voorgelegde documenten werden onmiddellijk ge­ 
drukt en rondgedeeld en door Uw Commissie een eerste 
maal onderzocht op 25 Februari 1947. . 
De afwezigheid van elke zekerheid omtrent de authen­ 

ticiteit van den door de Regeering voorgelegden Franschen 
tekst heeft tot aan den vooravond van het Paaschverlof 
de bijeenroeping van een nieuwe vergadering van de Com­ 
missie onmogelijk- gemaakt. 

lntusschen is het vast komen te staan dat de eerste 
Algemeene Vergadering van de Internationale Burgerlijke 
Luchtvaart Organisatie op 6 Mei 1947 te Montreal doorgaat 
en dât de termijn van dertig dagen die noodig was opdat 
België volwaardig aan deze bijeenkomst zou kunnen deel­ 
nemen 'voorbij is. 

Hieraan heeft vooral schuld het ontbreken van den door 
en slotbepaling van het Verdrag aangekondigden authen­ 
tieken Franschen tekst. 
Het is derhalve niet onwaarschijnlijk dat onze algevaar­ 

digden aan de Eerste Algemeene Vergadering zullen kun­ 
nen deelnemen en een zetel voor. ons land in den Raad 
zullen kunnen verkrijgen · indien België het Verdrag vóór 
6 Mei 1947 bekrachtigt. 
De zaak is dus uitzonderlijk spoedeischend. 
België staat bekend voor zijn toewijding aan de interna­ 

tionale organisatie onder al haar vormen. 
De Belgische bijdrage tot' het internationale luchtverkeer 

in Europa, in Afrika, morgen over den Atlantischen 
Oceaan neemt met den dag toe. ln 1946 heeft onze natio­ 
nale luchtvaartlijn 121 . 178 passagiers vervoerd en hebben 
onze luchtvaartuigen 7.319.784 km. gevlogen. 
Ons nationaal belang zoowel als ons internationnal 

plichtsbesef vereischen onmiddellijke bekrachtiging van 
onderhavig Verdrag. 

* 1_. * 

Het wetsontwerp en het verslag werden met algemeene 
stemmen door de Commissie goedgekeurd. 

De Verslaggever, De Voorzitter, 

H. FAYAT. F. VAN CAUWELAERT. 

4 février 1947 qu'un projet de loi approuvant la Conven­ 
tion de Chicago fut déposé à la Chambre. 

Les documents présentés furent immédiatement impri­ 
més et distribués; ils furent l'objet d'un- premier examen 
par votre Commission, le 25 février 1947 .. 
L'absence de toute certitude quant à l'authenticité du 

texte français présenté par le Gouvernement a rendu im­ 
possible la convocation d'une nouvelle réunion d~ la 
Commission jusqu'à Ja veille des vacances de Pâques. 

Entretemps, il s'est confirmé que la première Assemblée 
générale de l'Organisation Internationale pe I'Aviation 
Civile aura lieu à Montreal le 6 mai 1947 et que le délai de 
trente jours, nécessaire pour· permettre à la Belgique 
d'être entièrement en règle pour participer à cette réu- 
nion, est dépassé. · 
Cet état de choses est surtout dû à I" absence du texte 

français authentique, annoncé par la disposition finale de 
la Convention. 

Dès lors, il n'est pas exclu que nos délégués pourront 
participer à la première assemblée générale et obtenir pour 
notre pays un siège au Conseil, si la Belgique ratifie la 
Convention avant le 6 mai 1947. 

L • affaire est donc exceptionnellement urgente. 
La Belgique est connue pour son dévouement à I' orga­ 

nisation internationale sous toutes ses formes. 
La contribution belge au trafic aérien -international en 

Europe, en Afrique, demain au-dessus de I'Ocêan Atlan­ 
tique, s'accroît de jour en jour. En 1946, notre ligne de 
navigation aérienne a transporté 121.178 passagers, et 
nos aéronefs ont effectué 7.319. 784 km. de vol. 
Notre intérêt national aussi bien que la conscience de 

nos devoirs internationaux exigent la ratification immé­ 
diate de la présente Convention. 

1:. 

Le projet de loi et le rapport ont été approuvés à l'una­ 
nimité par la Commission, 

Le Rapporteur Le Président, 

H. FAYAT. F. VAN CAUWELAERT. 
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BIJLAGE. 

Lijst der onderteekeningen vcm het Slotprocol 
van de lniemaüonaie Conjerentie 
voor de Burgerlijke Luchtvaart 

Chicago, 7 December 1944. 

ANNEXE 

Liste des signatures de l' Acte final 
de la Conférence Internationale de l' Aviation cir,ilt 

· Chicago, 7 décembre 1944. 

Afghanistan Libanon Afghanistan Liban 
Australië Liberia Australie Libéria 
België Luxemburg Belgique Luxembourg 
Bolivië Mexico Bolivie Mexique 
Brazilië Nederland Brésil Pays-Bas 
Canada Nicaragua Canada Nicaragua 
Chlli Nieuw Zeeland Chili Nouvelle-Zélande 
China Noorwegen Chine. Norvège 
Colombiê Panama Colombie Panama 
Costa-Rica Paraguay Costa-Rica Paraguay 
Cuba Peru Cuba Pérou 
Dominikaaneche Republiek Philippijnen République dominicaine Iles Philippines 
Ecuador Polen Ecuador Pologne 
Egypte Portugal Egypte Portug~ 
Èl Salvador Spanje El Salvador Espagne 
Ethi'opië Syrië Ethiopie Syrie 
Frankrijk Tsjecho-Slovakije France Tchécoslovaquie 
Griekenland Turkije Grèce Turquie 
Guatemala Unie van Zuid-Afrika Guatemala Union de l'Afrique du Sud 
Haïti Uruguay Haïti Uruguay 
Honduras Venezuela Honduras Venezuela 
Ierland Vereenigd Koninkrijk Irlande Royaume-Uni 
IJsland Vereenigde Staten Islande Etats-Unis 
Indië Zweden Inde Suède 
Iran Zwitserland Iran Suisse 
Irak Deensch Minister Irak Ministre.du Danemark 
Joegoslavië Thai Minister Yougoslavie . Ministre de Thaïlande 
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Convention relative 

à l'aviation civile internationale. 

Préambule. 

ÄTIENDU QUE le développement de l'aviation civile in­ 
ternationale peut contribuer puissamment à créer et à main­ 
tenir amitié et compréhension entre nations et entre peu­ 
ples, mais que tout abus qui en serait fait peut devenir un 
danger pour la sécurité générale, 

et 

ATTENDU Qu'il est désirable d'éviter t~ut désaccord et de 
développer entre nations et.entre peuples cette coopération 
dont dépend la paix universelle, 
Les Gouvernements soussignés, étant convenus de cer­ 

tains principes et arrangements, afin que l'aviation civile . 
internationale puisse se développer d'une manière sûre et 
ordonnée et que les services internationaux de transports 
aériens puissent être établis sur une base d'égales possi­ 
bilités pour tous et exploités d'une manière économique et 
same. 

Ont donc conclu la présente Convention à ces fins. 

PREMIERE PARTIE. 

NAVIGATION AERIENNE. 

CHAPITRE PREMIER. 

Principes généraux et application de la convention. 

ÄRTICLE· PREMIER. 

Souveraineté. 

Les Etats contractants reconnaissent que chaque Etat a 
la souveraineté complète et exclusive sur l'espace atmo­ 
sphérique au-dessus de son territoire. 

ARTICLE 2. 

Territoire. 

Au sens de la présente Convention, le territoire d'un 
Etat sera entendu comme comprenant les régions ter­ 
restres et les eaux territoriales y adjacentes placées sous 

Verdrag insake 

de internationale burgerlijke luchtvaart. 

Preambule. 

ÓVER WEGENDE, dat de toekomstige ontwikkeling van de 
internationale burgerlijke luchtvaart belangrijk kan bijdra­ 
gen tot het scheppen en bewaren van vriendschap en goed 
begrip tusschen de naties en volkeren van de wereld, doch 
dat misbruik daarvan een bedreiging kan worden voor de 
algerneene veiligheid; · 

en 

OVERWEGENDE, dat het wenschelijk is, wrijving te voor­ 
komen en die samenwerking tusschen naties en volkeren 
waarvan de wereldvrede afhangt te bevorderen, 
Zoo is het, dat de ondergeteekende Regeeringen, na 

overeenstemming te hebben bereikt omtrent bepaalde be­ 
ginselen en regelingen, opdat de internationale bur­ 
gerlijke luchtvaart zich kan ontwikkelen op een veilige en 
ordelijke' wijze en internationale luchtvervoerdiensten 
ingesteld kunnen worden op de basis van gelijke kansen 
en geëxploiteerd kunnen worden op gezonde en economi- 
sche wijze ; _ 

Dienovereenkomstig tot dat doel dit Verdrag hebben ge­ 
sloten. 

EERSTE DEEL. 

LUCHTVAART. 

EERSTE HOOFDSTUK. 

Algemeene Begin11elen en Toepassing van het Verdrag. 

EERSTE ARTIKEL. 

Souoereiniieit, · 

De verdragsluitende Staten erkennen, dat elke Staat de 
volledige en uitsluitende souvereiniteit heeft over de lucht­ 
ruimte boven zijn grondgebied. 

ÄRTil<EL 2. 

Grondgebied. 

Voor de toepassing van dit Verdrag wordt het grond­ 
gebied van een Staat geacht te omvatten de grondgebieden 
en de daaraan grenzende territoriale wateren, welke staan 
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1a souveraineté, la suzeraineté, la protection ou le mandat 
du dit Etat. 

ARTICLE 3. 

A érone/s cf oils et aéronefs d'Etat. 

a) La présente Convention s'appliquera uniquement aux 
aéronefs civils et ne s'appliquera pas aux aéronefs d'Etat. 

b) Les aéronefs militaires, de douane ou de police se­ 
ront considérés comme aéronefs d'Etat. 

c) Un aéronef d'Etat d'un Etat contractant ne pourra 
survoler le territoire d'un autre Etat ou y atterrir que s'il 
en a reçu l'autorisation par un accord spécial ou d • une 
autre façon, et conformément aux conditions alors stipulées. 

d) Les Etats conti-actants s'engagent à tenir compte de 
la sécurité de la navigation des aéronefs civils, lorsqu'ils 
établiront des règlements s • appliquant à leurs aéronefs 
d'Etat. 

ARTICLE 4. 

Emploi abusif Je l' aoiation civile. 

Chaque Etat contractant convient de ne pas em­ 
ployer 1' aviation civile à des fins incompatibles avec les 
buts de la présente Convention. 

CHAPITRE ll. 

Survol du territoire des Etats contractants. 

ÄRl'ICLE 5. 

Droit Je survol. 

Chaque Etat contractant convient que tous les aéronefs 
des autres Etats contractants qui ne sont pas affectés 
à des services aériens internationaux réguliers auront 
le droit de survoler son territoire, soit pour y entrer, soit 
pour le traverser sans atterrir, et d'y faire des escales non 
commerciales sans avoir à obtenir une autorisation préa­ 
lable, à condition que soient observées les dispositions de 
la présente Convention et sous réserve du droit de l'Etat 
survolé d'exiger un atterrissage. Toutefois, chaque Etat 
contractant se réserve le droit, pour des raisons de sécu­ 
rité de vol, d'exiger que les aéronefs devant survoler des 
régions inaccessibles, ou non pourvues d'installations adé­ 
quates de navigation aérienne, suivent les itinéraires pres­ 
crits ou obtiennent une autorisation spéciale. 

Les dits aéronefs, s'ils sont employés au transport, con­ 
tre rémunération, de passagers, de marchandises ou de 
courrier en dehors des services aériens internationaux ré- 

onder de souvereiniteit, suzereiniteit, bescherming of man­ 
daat van dien Staat. 

ARTIKEL 3. 

Burgerlijke en Staatsluchtoaartuigen. 

a) Dit Verdrag is uitsluitend van toepassing op burger­ 
lijke luchtvaartuigen en niet op staatsluchtvaartuigen. 

b) Luchtvaartuigen, gebezigd in militaire-, douane- en 
politiediensten worden geacht staatsluchtvaartuigen te zijn. 

c) Geen staatsluchtvaartuig van een verdragsluitenden 
Staat mag over het grondgebied van eert anderen Staat vlie­ 
gen of daarop landen zonder vergunning krachtens een 
bijzondere regeling of anderszins en in overeenstemming 
met de bepalingen daarvan. 
d) De verdragsluitende Staten verbinden zich bij het uit­ 

vaardigen van voorschriften voor hun staatsluchtvaartuigen 
de veiligheid van het verkeer met burgerlijke luchtvaar- 
tuigen in het oog te houden. · 

ARTIKEL 4. 

Misbruik van de burgérlijke luchtvaart. 

Elke verdragsluitende Staat verbindt zich de burgerlijke 
luchtvaart niet te gebruiken voor doeleinden welke onver­ 
eenigbaar zijn met de strekking van dit Verdrag. 

HOOFDSTUK IL 

Uitoefening· van de Luchtvaart boven het Grondgebied 
der· Verdragsluitende Staten. 

ARTIKEL 5. 

Recht van niet-geregelde vluchten. 

Elke verdragsluitende Staat stemt er mede in, dat alle 
luchtvaartuigen van de andere verdragsluitende Staten, niet 
zijnde luchtvaartuigen.gebezigd op geregelde internationale 
luchtdiensten, met inachtneming van de bepalingen van dit 
Verdrag, het recht hebben zijn grondgebied binnen te vlie­ 
gen of er over te vliegen zonder tusschenlanding en er te 
landen anders dan voor verkeersdoeleinden zonder vooraf­ 
gaande vergunning, behoudens het recht van den Staat, 
over wiens grondgebied gevlogen wordt, om landing te 
eischen. Elke verdragsluitende Staat behoudt zich echter 
het recht voor., om redenen van veiligheid voor de lucht­ 
vaart, luchtvaartuigen, welke zich willen begeven boven 
gebieden, die ontoegankelijk zijn of waar niet voldoende 
luchtvaartfaciliteiten aanwezig zijn, op te dragen voorge­ 
schreven routes te volgen of voor zoodanige vluchten bij­ 
zondere vergunning te verkrijgen. 

Indien zoodanige luchtvaartuigen gebezigd worden 
voor het vervoer van passagiers, goederen of post tegen 
vergoeding of belooning, anders dan op geregelde inter- 
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guliers, auront aussi le privilège, sans contrevenir aux dis­ 
positions de l'article 7, d'embarquer ou de débarquer des 
passagers, des marchandises ou du courrier, sous réserve 
du droit de l'Etat où a lieu l'embarquement ou le débar­ 
quement d'imposer telles réglementations. conditions ou 
restrictions qu'il pourra juger utiles. 

ARTICLE 6. 

Services aériens réguliers. 

Aucun service aerren international régulier n~ pourra 
survoler ou desservir le territoire d'un Etat contractant s'il 
ne possède une permission expresse ou une autre autori­ 
sation dudit Etat et sous condition de se conformer aux 
termes de cette permission ou de cette 'autorisation. 

ARTICLE 7. 

Cabotage. 

Chaque Etat contractant aura le droit de refuser aux 
aéronefs d'un autre Etat contractant la permission d'embar­ 
quer sur son territoire des passagers, du courrier ou des 
marchandises pour les transporter. moyennant rémunéra­ 
tion, à un autre point de son territoire. Chaque Etat con­ 
tractant s'engage à ne conclure aucun arrangement qui ac­ 
corderait spécifiquement, sur la base de l'exclusivité, tout 
privilège de cette nature à un autre Etat ou à une entre­ 
prise de transports aériens d'un autre Etat. et à ne pas 
se faire octroyer un tel privilège exclusif par un autre Etat. 

ARTICLE 8. 

Aéronefs sans pilote. 

Aucun aéronef susceptible d'être dirigé sans pilote ne 
pourra survoler sans pilote le; territoire d'un Etat contrac­ 
tant à moins d'une autorisationspéciale dudit Etat et con­ 
formément aux stipulations de cette autorisation. Chaque 
Etat contractant s · engage à prendre les mesures nécessaires 
pour que le vol sans pilote d'un tel aéronef dans des régions 
ouvertes aux aéronefs civils soit contrôlé, de façon à évi­ 
ter tout danger aux aéronefs civils. 

ARTICLE 9. 

Zones interdites. 

a) Chaque Etat contractant aura le droit, pour-des rai­ 
sons de nécessités militaires ou dans I'jntérêt de la sécurité 
publique, de restreindre ou d'interdire uniformément pour 
les aéronefs des .autres Etats le survol de certaines zones 
de son territoire; éta~t entendu qu'aucune distinction ne 
sera faite à cet égard entre ses propres aéronefs affectés· 

nationale luchtdiensten, hebben bovendien, met inachtne­ 
ming van de bepalingen van artikel 7, het recht passagiers, 
goederen of pom op te nemen of af te zetten, behoudens 
het recht van een Staat, waar zulk opnemen Ôf afzetten 
plaats heeft, om zoodanige bepalingen, voorwaarden of he­ 
perkingen te stellen, als hem wenschelijk voorkomen. 

ARTIKEL 6. 

Geregelde luchtdiensten. 

Geen geregelde internationale luchtdienst mag worden 
geëxploiteerd over of tot in het grondgebied van een ver­ 
dragsluitenden Staat anders dan met de bijzondere toestem­ 
ming of vergunning van dien Staat en in overeenstemming 
met de voorwaarden van een zoodanige toestemming of 
vergunning. 

ARTIKEL 7. 

Cabotage. 

Elke verdragsluitende Staat heeft. het recht, aan de 
luchtvaartuigen -van andere verdragsluitende Staten ver­ 
gunning te weigeren tot het opnemen binnen zijn grond­ 
gebied van passagiers, post en goederen tot vervoer tegen 
vergoeding of belooningen bestemd voor een ander punt 
binnen zijn grondgebied. Elke verdragsluitende Staat ver­ 
bindt zich, geen regelingen te treffen, welke bij uitsluiting 
aan eenigen anderen Staat of aan een luchtvaartmaat­ 
schappij van eenigen anderen Staat een zoodanig recht uit­ 
drukkelijk toekent, noch 'van eenigen anderen Staat zoo­ 
danig alleenrecht te verkrijgen. 

ARTIKEL 8. 

Onbemande luchtvaartuigen. 

-Geen luchtvaartuig, dat kan vliegen zonder bestuurder, 
zal zonder bestuurder mogen vliegen over het grondge­ 
bied van een verdragsluitenden Staat zonder bijzondere 
vergunning van dien Staat en overeenkomstig de voorwaar­ 
den van zoodanige vergunning. Elke verdragsluitende 
Staat verbindt zich een zoodanig toezicht op het uitoefe­ 
nen van de luchtvaart met zulke luchtvaartuigen zonder 
bestuurder in gebieden, opengesteld voor burgerlijke 
luchtvaartuigen te waarborgen, dat gevaar voor burger­ 
lijke luchtvaartuigen wordt voorkomen. 

ARTIKEL 9. 

Verboden gebieden. 

a) Elke verdragsluitende Staat kan om redenen van 
militaire noodzaak of openbare veiligheid .het uitoefenen 
van de luchtvaart met de luchtvaartuigen van andere Sta­ 
ten boven bepaalde deelen van zijn grondgebied op een­ 
vormige wijze beperken of verbieden, mits terzake geen 
onderscheid wordt gemaakt tusschen de luchtvaartuigen, 
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à des services internationaux de transports aériens régu­ 
liers et ceux des autres Etats contractants affectés à des 
s~rvices semblables. Ces zones interdites seront d'étendue 
raisonnable et seront situées de façon à ne pas gêner inu­ 
tilement la· navigation aérienne. Les limites des zones 
interdites situées sur le territoire d'un Etat contractant et 
tous changements qui pourraient y être apportés ultérieure­ 
ment devront être communiqués dès que possible aux au­ 
tres Etats contractants ainsi qu'à l'Organisation Interna­ 
tionale de l'Aviation Civile. 

b) Chaque Etat contractant se réserve en outre le droit. 
dans des circonstances exceptionnelles ou pendant. une pé­ 
riode de crise nationale ou encore dans l'intérêt de la sécu­ 
rité publique, de restwindre ou d'interdire provisoirement 
el avec effet immédiat, le survol de son territoire ou d'une 
partie de son territoire, à condition que cette restriction 
ou interdiction soit applicable, sans dist}nction de natio­ 
nalité, aux aéronefs de tous les autres Etats. 

c) Chaque Etat contractant pourra, dans des conditions 
qu ïl reste libre de déterminer, exiger que tout aéronef qui 
pénètre dans les zones visées aux alinéas a) ou b) ci-des­ 
sus atterrisse aussitôt que possible sur un aéroport désigné 
à I "intérieur de son territoire. 

ARTICLE 10. 

Atterrissage sur un aéroport douanier. 

Sauf dans le cas où, aux termes -de la présente Conven­ 
tion ou par autorisation spéciale, un aéronef a permission 
de traverser le territoire d'un Etat contractant sans y atter­ 
rir, tout aéronef pénétrant sur le territoire d'un Etat con­ 
tractant devra, si les règlements de cet Etat l'exigent, at­ 
terrir sur un aéroport désigné par cet Etat aux fins d'inspec­ 
tions douanières et autres. Tout aéronef quittant le terri­ 
toire d'un Etat contractant devra partir d'un aéroport 
douanier ainsi désigné. Les caractéristiques de tous les 
aéroports désignés comme aéroports douaniers seront pu­ 
bliées par chaque Etat et transmises à l'Organisation In­ 
ternationale de !'Aviation Civile instituée à la Deuxième 
Partie de la présente Convention, qui en donnera commu­ 
nication à tous les autres Etats contractants. 

ARTICLE 11. 

Application des règles de I' A ir. 

Sous réserve des dispositions de la présente Convention, 
le$ lois et règlements d'un Etat contractant régissant l'en­ 
trée et la sortie de son territoire pour les aéronefs em- 

. ployés à la navigation internationale, ou régissant l'ex­ 
ploitation et la navigation des dits aéronefs pendant leur 
séjour sur son territoire, s'appliqueront, sans distinction 
de nationalité, aux aéronefs de tous les Etats contractants, 

gebezigd in geregelcle internationale luchtdiensten van den 
Staat, wiens grondgebied in het geding is en de luchtvaar- 

. tuigen van de andere verdragsluitende Staten. welke op 
dezelfde wijze worden gebezigd. Zoodanige verboden ge­ 
bieden zullen redelijke afmetingen hebben en zoodanig 
zijn gelegen, dat zij niet onnoodig deluchtvaart zullen hin­ 
deren. Beschrijvingen van zoodanige verboden gebieden 
op het grondgebied van een verdragsluitenden Staat, 
zoowel als eenige latere wijziging daarin moeten zoo 
spoedig mogelijk aan de andere verdragsluitende Staten 
en aan de Internationale Burgerlijke Luchtvaart Organi~ 
satie worden medegedeeld. · 

b) Elke verdragsluitende Staat behoudt zich tevens het 
recht voor, in buitengewone omstandigheden of in tijd 
van nood, dan wel in het belang van de openbare veilig­ 
heid, met onmiddéllijke werking de uitoefening van de 
luchtvaart over het geheel of een deel van zijn grondgebied 
tijdelijk te beperken of te verbieden, onder voorwaarde, 
dat zoodaruge beperking of verbod zonder onderscheid 
van nationaliteit van toepassing zal zijn op luchtvaartuigen 
van alle andere Staten. 

c) Elke verdragsluitende Staat kan op grond van door 
hem uitgevaardigde voorschriften eischen, dat luchtvaar­ 
tuigen," welke gebieden als onder a) en .b) bedoeld, bin­ 
nenvliegen, zoo spoedig mogelijk daarna landen op een 
aangewezen luchtvaartterrein binnen zijn grondgebied . 

ARTIKEL 10. 

Landing op douane-luchthaven. 

Behoudens in de gevallen, dat op grond van de bepa­ 
lingen van dit Verdrag of van een bijzondere vergunning, 
luchtvaartuigen zonder landing over het grondgebied van 
een verdragsluitenden Staat mogen vliegen moet elk lucht­ 
vaartuig, dat het grondgebied van een verdragsluitenden 
Staat binnenvliegt, indien de reglementen van dien Staat 
zulks eischen, landen op een luchthaven, door dien Staat 
aangewezen voor douane- en ander onderzoek. Bij ver­ 
trek uit het grondgebied · van een verdragsluitenden 
Staat moet zulk een luchtvaartuig vertrekken van een op 
gelijke wijze _aangewezen douane-luchthaven. Bijzonder­ 
heden omtrent alle aangewezen douane-luchthavens zullen 
door den Staat bekendgemaakt en gezonden worden aan 
de Internationale Burgerlijke Luchtvaart Organisatie, opge­ 
richt krachtens Deel II van dit Verdrag, ter mededee­ 
ling aan alle andere verdragsluitende Staten. 

ARTIKEL J 1. 

Toepasselijkheid uan luchtoaartooorschriften. 

Met inachtneming van de bepalingen van dit Verdrag 
dienen de wetten en voorschriften van een verdragsluiten­ 
den Staat betreffende de toelating tot of het vertrek uit 
zijn grondgebied van luchtvaartuigen, gebezigd in de in­ 
ternationale luchtvaart, of betreffende de exploitatie van 
en het vliegen met zulke luchtvaartuigen, zoolang zij zich 
binnen zijn grondgebied bevinden, zonder onderscheid 
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et lesdits aéronefs devront s'y conformer à l'arrivée, au 
départ et durant leur présence dans les limites du ·terri­ 
toire de cet Etat. 

ARTICLE 12. 

Règles de l' Air. 

Chaque Etat contractant s · engage à adopter les mesu­ 
res propres à assurer que tous les aéronefs survolant son 
territoire. ou y manœuvrant, ainsi que tous les aéronefs 
portant la marque de sa nationalité, en quelque lieu quïls 
se trouvent, se conformeront aux règlements appli­ 
cables en cet endroit au vol et à la manœuvre des aéro­ 
nefs. Il s'engage également à maintenir ses propres règle­ 
ments conformes en ce domaine et dans Ja plus grande 
mesure possible, à ceux qui seront établis de temps à 
autre en application de la présente Convention. En haute 
mer, les règles à observer seront celles établies en appli­ 
cation de la présente Convention. Chaque Etat contracta:1t 
s'engage à poursuivre toute personne en contravention 
avec les règlements applicables en l'espèce. 

ARTICLE 13. 

Règlements d'entrée et de corigé. 

Les lois et règlements d'un Etat Contractant régissant, 
sur son territoire, l'entrée ou la sortie par aéronef des pas­ 
sagers, des équipages ou des marchandises, tels que ceux 
qui s'appliquent à l'entrée, aux formalités de congé, à 
rimmigration, aux passeports, aux douanes et à la qua­ 
rantaine seront observés par ces passagers, équipages ou 
marchandises, soit par eux-mêmes, soit par· un tiers pour 
leur compte, à l'arrivée, au départ et pendant leur séjour 
sur le territoire de cet Etat. 

ARTICLE 14 . 

. Mesures sanitaires, 

Les Etats contractants sont convenus de prendre des 
mesures efficaces pour prévenir la propagation, par l'in­ 
termédiaire de la navigation aérienne, du choléra, du ty­ 
phus (épidémique), de la variole, <le la fièvre jaune et de 
la peste, ainsi que de toute autre maladie contagieuse que 
[es Etats contractants jugeront, de temps à autre, utile 
de désigner. Dans ce but, les Etats contractants se tiendront 
en étroites relations avec les organismes chargés des règle­ 
ments internationaux relatifs aux mesures sanitaires appli­ 
cables aux aéronefs. Ce5 consultations n'affecteront en 
rien l'application de toute convention ;anitaire internatio­ 
nale en vigueur à laquelle les Etats contractants pour­ 
raient être parties. 

van nationaliteit, van toepassing te zijn op de luchtveartui­ 
gen van alle verdragsluitende Staten; Zij moeten door deze 
luchtvaartuigen worden nagekomen _bij het binnenvliegen 
of verlaten van het grondgebied of gedurende het verblijf 
binnen het grondgebied van dien Staat. 

ARTIKEL 12. 

Luchtverkeersregelen. 

Elke verdragsluitende Staat verbindt zich, maatregelen 
te treffen om te verzekeren, dat eik luchtvaartuig, dat over 
zijn grondgebied vliegt of zich binnen zijn grondgebied 
beweegt en· dat elk luchtvaartuig, dat zijn nationaliteits­ 
kenmerk draagt, waar het zich ook bevindt, de aldaar van 
kracht zijnde regelingen en voorschriften inzake het vlie­ 
gen en het zich bewegen van luchtvaartuigen zal inacht­ 
hemen. Elke verdragsluitende Staat verbindt zich, zijn 
eigen voorschriften op dit gebied zooveel mogelijk in over­ 
eenstemming te brengen met die, welke van tijd tot tijd uit 
hoofde van dit Verdrag worden vastgesteld°. Boven volle 
zee zullen van kracht zijn de krachtens dit Verdrag vast­ 
gestelde bepalingen. Elke verdragsluitende Staat verbindt 
zich de vervolging van allen, die de betreffende voor­ 
schriften overtreden, te verzekeren. 

ARTIKEL 13. 

Voorschriften voor toelating en in- ·en uitklaring. 

De wetten en voorschriften van een verdragsluitenden 
Staat betreffende de toelating tot of het vertrek uit zijn 
grondgebied van passagiers, bemanningen of lading van 
luchtvaartuigen, zooals voorschriffen betreffende de toe­ 
lating, het in- en uitklaren, immigratie, paspoorten, douane 
en quarantaine, moeten door of vanwege d~ze passagiers, 
bemanningen of lading bij binnenkomst in of vertrek uit 
of tijdens het verblijf binnen het grondgebied van dien 
Staat worden nagekomen. 

ARTIKEL 14. 

Voorkoming van verspreiding van zéek_ten. 

Elke verdragsluitende Staat verbindt zich doeltreffende 
maatregelen te nemen tot het voorkomen van de verbrei­ 
ding, door middel van de luchtvaart van cholera, vlekty­ 
phüs (epidemische), pokken, gele koorts, pest en zooda­ 
nige andere besmettelijke ziekten, als de verdragsluitende 
Staten van tijd tot tijd zullen besluiten aan te wijzen; te 
dien einde :zullen de verdragsluitende Staten nauw ~ontact 
·onderhouden met de instanties, op het gebied van de in­ 
ternationale voorschriften inzake geneeskundige maatrege­ 
len van toepassing op luchtvaartuigen. Dit overleg laat de 
toepassing van eenig bestaand internationaal verdrag op 
dit gebied, waarbij de verdragsluitende Staten partij kun­ 
nen zijn, onverlet. 
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ARTICLE IS, 

Tcxee d'aéroports et droib analogues. 

Tout aéroport d · un Etat contractanf qui est ouvert à 
l'usage public des aéronefs nationaux- sera, sous réserve des 
dispositions de r article 68, ouvert dans les mêmes. condi­ 
tions aux aéronefs ressortissant à tous les autres Etats con­ 
tractants. Des conditions également uniformes seront appli­ 
quées pour l'utilisatio~ par les aéronefs de chacun des 
E1als contractants de toutes les installations de navigation 
aérienne, y compris les services de radiocommunications et 
de météorologie, ~ises à là disposition du public pour 
fac~liter Ja navigation aérienne et contribuer à sa sécurité. 

Les taxes perçues ou autorisées par un Etat contractant, 
relativement à l'utilisation des dits aéroports et installations 
par les aéronefs de tout autre Etat contractant ne devront 
pas excéder : · 

a) pour les aéronefs, qui n~ sont pas affecté~ à des 
services aériens internationaux réguliers, ·les droits acquit­ 
tés par ses aéronefs nationaux de même type affectés à 
des: services similaires; 

b) pour les aéronefs affectés à des services aériens 
internationaux réguliers, les droits acquittés par ses aéro­ 
nefs nationaux affectés à des services internationaux simi­ 
Iairee. 

Toutes ces taxes seront publiées et communiquées à 
l'Organisation lnternation'ale de l'Aviation Civile; étant 
entendu que, sur représentation d'un Etat contractant 
intéressé, les taxes imposées pour l'utilisation des aéro­ 
ports et autres installations feront l'objet d'un examen par 
le Conseil, qui établira un rapport et adressera des recom­ 
mandations à ce sujet à l'Etat ou aux Etats intéressés. 
Aucuns droits, taxes ou autres charges visant uniquement 
Ic droit de transit, d'entrée ou. de sortie, relativement à son 
territoire ne seront imposés par un Etat contractant, ni aux 
aéronefs d'un autre Etat contractant, ni aux personnes et 
biens se trouvant à bord des dits aéronefs. 

ARTICLE 16. 

Visite des aéronef,. 

Les autorités compétentes de chacun des Etats contrac-. 
tants auront le droit de visiter, à l'atterrissage et au départ 
sans provoquer de retard déraisonnable, les aéronefs des 
autres Etats contractants, et d'examiner Jes certificats et 
autres documents prescrits par la présente Convention. 

ARTIKEL IS. 

Luchthaven- en dergelijke gelden. 

Elke luchthaven. in een verdragsluitende Staat, open­ 
gesteld voor openbaar gebruik door zijn eigen luchtvaar­ 
tuigen zal op gelijke wijze, behó~dens het bepaalde in 
artikel 68, onder gelijke voorwaarden· opengesteld zijn 
voor de luchtvaartuigen ·van alle andere verdragsluitende 
Staten. Deze gelijke voorwaarden zullen betrekking heb­ 
ben op het gebruik door luchtvaartuigen Van iederen ver­ 
dragaluitenden Staat, van alle luchtvaartfaciliteiten, radio­ 
en meteorologische diensten inbegrepen, welke voor open­ 
baar gebruik voor de veiligheid en bespoediging van de 
luchtvaart kunnen Worden v~rschaft. 
0e kosten opgelegd door of met toestemming van een 

verdragsluitenden Staat voor het gebru.ik van zoodanige 
luchthavens en luchtvaartfaciliteiten door de luchtvaar­ 
tuigen van een anderen verdragsluitènden Staat mogen niet 
hooger zijn .. : 

a) ten aanzien van niet op geregelde internationale 
diensten gebezigde luchtvaartuigen, dan die, welke zou­ 
den moeten worden betaald door zijn eigen luchtvaartui­ 
gen van dezelfde klasse, .gebezigd voor dezelfde doelein­ 
den, én 

b) ten aanzien van in geregelè:le internationale lucht­ 
diensten· gebezigde luchtvaartuigen dan die, welke zou­ 
den moeten· worden betaald door zijn eigen luchtvaartui­ 
gen. gebezigd in soortgelijke internationale luchtdiensten. 

Al deze kosten worden openbaar gemaakt en medege­ 
' deeld aan de Internationale Burgerlijke Luchtvaart Orga­ 
nisatie, met dien verstande, dat, op verzoek van een. be­ 
langhebbenden verdragsluitenden Staat, de kosten, opge­ 
legd voor het gebruik van luchthavens en andere facili­ 
teiten, onderworpen worden aan een onde_rzoek door den 
Raad, die daarover verslag zal uitbrengen en aanbevelin­ 
gen terzake zal doen ter overwc"ging van den daarbij be­ 
trokken Staat of Staten. Geen tarieven, rechte~ of andere 
kosten · mogen door een verdragsluitènden Staat worden 
opgelegd voor het enkele recht van het vliegen. over, het 
binnenvliegen in of het vertrek uit zijn grondgebied .door 
een luchtvaartuig van een verdragsluitenden Staat of van 
personen of eigendommen daarin. 

ARTIKEL 16. 

Opsporing ucn luchfoaarluige~, 

De bevoegde autoriteiten van elk van de verdragsluitende 
Staten hebben het recht zonder onredelijke vertraging 
luchtvaartuigen van de andere verdragsluitende Stalen bij 
landing of vertrek te onderzoeken en de bewijzen en andere 
bescheiden, door dit Verdrag voorgeschreven, te contre­ 
leeren. 
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CHAPITRE IJL 

Nationalité des aêronefe. 

ARTICLE 17. 

Nationalité Jes aéronefs. 

Les aéronefs ont la nationalité de l'Etat !IUT les registres 
duquel ils sont immatriculés. 

ARTICLE 18. 

Immatriculation multiple. 

Un aéronef ne peut être valablement immatriculé dans 
plusieurs Etats, mais son immatriculation pourra être 
transférée d'un Etat à un autre. 

ARTICLE 19. 

Lois nationales régissant l'immatriculation. 

Lïmmatriculation ou le transfert d'immatriculation d'un 
aéronef seront effectués conformément aux lois et règle­ 
ments de chaque Etat contractant. 

ARTICLE 20. 

Port de marque de nationalité. 

Tout aéronef employé à la navigation aérienne inter­ 
nationale portera les marques de la nationalité et de l'im­ 
matriculation qui lui sont propres. 

ARTICLE 21. 

Communication ries immatriculations. 

Chaque Etat contractant s'engage à fournir, sur 
demande, à tout autre Etat contractant ou à l'Organisa­ 
tion Internationale de I' Aviation Civile, des renseigne­ 
ments concernant l'immatriculation et la propriété de tout 
aéronef immatriculé dans cet Etat. De plus, chaque Etat 
contractant remettra à l'Organisation Internationale de 
!'Aviation Civile, conformément aux conditions que celle­ 
ci pourrait prescrire, des comptes rendus donnant tous les 
renseignements précis qu'il lui sera possible de fournir 
concernant la propriété et le contrôle des aéronefs imma­ 
triculés dans cet Etat et normalement affectés à la navi­ 
gation aérienne internationale. L'Organisation Internatio­ 
nale de I'Aviation Civile. sur demande, mettra les 
renseignements ainsi obtenus à la disposition des autres 
Etats contractants. 

HOOFDSTUK Ill. 

Nationaliteit van Luchtvâartuiren. 

ARTIKEL 17. 

Nationaliteit van Iuchtoaortuigen. 

Luchtvaartuigen hebben de nationaliteit van den Staat, 
waar zij zijn ingeschreven. 

ARTIKEL 18. 

Meervo~digc inschrijving. 

Een luchtvaartuig kan niet rechtsgeldig in meer dan een 
Staat zijn ingeschreven, maar het kan van den eenen 
Staat naar een anderen worden overgeschreven. 

ARTIKEL 19. 

Nationale wetten inzake inschrijving. 

De inschrijving of overschrijving van luchtvaartuigen in 
een verdragsluitenden Staat zal geschieden in overeenstem­ 
ming met zijn wetten en voorschriften. 

ARTIKEL 20. 

Voeren van kenmerken. 

Elk luchtvaartuig, gebezigd in de internationale lucht­ 
vaart, moet de hem toegekende nationaliteits- en inschrij­ 
vingskenmerken voeren. 

ARTIKEL 21. 

Rapporten omirent inschrijvingen. 
r 

Elke verdragsluitende Staat verbindt zich, aan iederen 
anderen verdragsluitenden Staat of aan de Internationale 
Burgerlijke Luchtvaart-Organisatie, op verzoek, inlichtin­ 
gen te verstrekken betreffende de inschrijving en den 
eigendom van elk in dien Staat ingeschreven luchtvaartuig. 
Bovendien zal elke verdragsluitende Staat aan de Interna­ 
tionale Burgerlijke Luchtvaart Organisatie volgens door 
deze te stellen richtlijnen, rapporten doen toekomen, waar­ 
in de beschikbare ter zake betrekkelijk gegevens voorko­ 
men, betreffende den eigendom van en het toezicht op 
luchtvaartuigen in dien Staat ingeschreven en gewoonlijk 
gebezigd in de internationale luchtvaart. De op deze wijze 
door de Internationale Burgerlijke Luchtvaart Organisatie 
verkregen gegevens worden door, haar, op verzoek, ter 
beschikking van de andere verdragsluitende Staten ge­ 
steld. 
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CHAPITRE IV. I HOOFDSTUK IV. 

Mesures de1tinéu à faciliter la navigation aérienne. 1 Maatregelen ter verremakkelijking van de Luchtvaart. 

ARTICLE 22. 1 ARTIKEL 22. 

Simplification des formalités. 1 Vergemakkelijking Qan formaliteiten. 

Les Etats contractants conviennent d 'adopter, par règle­ 
ments spéciaux ou de toute autre manière, toutes mesures 
ayant pour but de faciliter et d'accélérer la navigation 
des aéronefs entre les territoires· des Etats contractants, 
et d'éviter des retards inutiles aux aéronefs, à leurs 
équipages, à leurs passagers et à leur chargement, spé­ 
cialement en ce qui concerne l'application des lois rela­ 
tives à l'immigration, à la quarantaine, aux douanes et 
aux Iormalités. de congé. 

ARTICLE 23. 

Douanes el immigration. 

Tout Etat contractant s'engage, dans la mesure du pos­ 
sible, à établir des règlements de douane et d'immigration 
s'appliquant à la navigation aérienne internationale, con­ 
formément aux méthodes qui pourraient être établies ou 
recommandées de temps à autre, en application de la pré­ 
sente Convention. Rien dans la présente Convention ne 
pourra être interprété comme s • opposant à l'établissement 
d'aéroports francs. 

ARTICLE 24. 

Exemption de droits de douane. 

a) Tout aéronef, au cours d'un voyage à destination ou 
en provenance d'un autre Etat contractant, ou en transit, 
sera temporairement exempt de droits, sous réserve 
des règlements douaniers de cet Etat. Le carburant, 
les huiles lubrifiantes, les pièces de rechange, l'équipe­ 
ment normal et les provisions de bord se trouvant dans 
I' aéronef, appartenant à un Etat contractant, à l'arrivée sur 
le territoire d'un autre Etat contractant et restant à bord 
à son départ de ce territoire seront exempts de droits de 
douane, de frais de visite ou autres taxes et droits natio­ 
naux ou locaux similaires. Cette exemption ne s'appli­ 
quera à aucune quantité ou à aucun objet déchargé, sauf 
dispositions contraires des règlements douaniers de cet 
Etat, lesquels pourront exiger que ces quantités ou objets 
soient soumis à la surveillance de la douane. 

b) Les pièces de rechange et l'équipement importés sur 
le territoire d'un Etat contractant pour être montés ou uti­ 
lisés sur un aéronef d'un autre Etat contractant employé 
à la navigation aérienne internationale seront exempts de 
droits de douane, sous réserve des règlements de l'Etat 
intéressé, lesquels pourront prescrire que ces objets seront 
soumis à la surveillance et au contrôle de la douane. 

Elke verdragsluitende Staat verbindt zich alle uitvoer­ 
bare maatregelen te treffen, door middel van bijzondere 
voorschriften of anderzins, om het verkeer met luchtvaar­ 
tuigen tusschen de grondgebieden van de verdragsluitende 
Staten te vergemakkelijken en te bespoedigen en onnoo­ 
dige vertragingen voor luchtvaartuigen, bemanningen, pas­ 
sagiers en lading te voorkomen, in het bijzonder met be­ 
trekking tot de toepassing van wetten inzake de immi­ 
gratie, quarantaine, douane en inklaring. 

ARTIKEL 23. 

Douane- en immigratiebepalingen. 

Elke verdragsluitende Staat verbindt zich, voor zoover 
hij zulks uitvoerbaar acht, douane. en immigratiebepalin­ 
gen vast te stellen met betrekking tot de internationale 
luchtvaart, overeenkomstig de werkwijzen welke op grond 
van dit Verdrag van tijd tot tijd. kunnen worden vastge­ 
steld of aanbevolen. Niets in dit Verdrag mag worden uit­ 
gelegd als een beletsel voor de instelling van vrijhavens 
voor de luchtvaart. 

ARTIKEL 24. 

Douanerechten. 

a} Luchtvaartuigen op een vlucht naar, van of over het 
grondgebied van een anderen verdragsluitenden Staat, 
moeten, met inachtneming van de douane-voorschriften van 
den Staat, tijdelijk vrij . van rechten worden toegelaten. 
Brandstoffen, smeerolién, reserve-deelen, gewone uitrus­ 
tingsstukken en voorraden, welke zich aan boord van een 
luchtvaartuig van een verdragsluitenden Staat bevinden bij 
aankomst op het grondgebied van een anderen verdragslui­ 
lenden Staat en welke zich nog aan boord bevinden bij het 
vertrek van het grondgebied van dien Staat, worden vrij­ 
gesteld van douane-rechten, inspectie-kosten of soortgelijke 
nationale of plaatselijke rechten en kosten. Deze vrijstel­ 
ling is niet van toepassing op hoeveelheden of goederen die 
gelost worden, tenzij zulks geschiedt krachtens de douane­ 
voorschriften van den Staat, welke kunnen bepalen, dat 
zij onder douane-toezicht zullen blijven. 

b) Reservedeelen en uitrustingsstukken, welke op het 
grondgebied van een verdragsluitenden Staat worden inge­ 
voerd om te worden verwerkt of gebruikt in een luchtvaar­ 
tuig van een anderen verdragsluitenden Staat, gebezigd in 
de internationale luchtvaart, dienen vrij van douanerech­ 
ten te worden toegelaten, mits de voorschriften van den 
betrokken Staat, welke kunnen bepalen, dat de goederen 
onder douanetoezicht en contrôle zullen blijven, worden 
nageleefd, 
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ARTICLE 25. 

Aéronefs en détresse. 

Chaque Etat contractant s'engage à porter assistance, 
dans la mesure du possible, aux aéronefs en détresse sur 
son territoire et à permettre, sous l~ contrôle de ses pro­ 
pres autorités, aux propriétaires ou aux autorités de l'Etat 
dans lequel ces aéro~efs sont immatriculés de prendre 
toutes les· mesures d'assistance nécessitées par les circon­ 
stances. Chaque Etat contractant, lorsqu'il effectuera des 
recherches pour des aéronefs disparus, participera aux 
mesures coordonnées, qui pourraient être recommandées 
de temps à autre en vertu de la présente Convention. 

ARTICLE 26. 

Ënouêies sur les accidents. 

En cas d'accident survenu à un aéronef d'un Etat con­ 
tractant, sur le territoire d'un autre Etat contractant, en­ 
traînant décès ou blessures graves, ou indiquant l'existence 
d'importantes défectuosités techniques dans l'aéronef ou 
dans les facilités de navigation aérienne, l'Etat sur le 
territoire duquel l'accident s'est produit ouvrira une en­ 
quête sur les circonstances de l'accident, en se conformant, 
dans la mesure où ses lois le lui permettront, à la procédure 
qui pourra être recommandée par l'Organisation Interna­ 
tionale de !'Aviation Civile. L'Etat dans lequel l'aéronef 
est immatriculé sera autorisé à envoyer des observateurs, 
qui assisteront à l'enquête, et l'Etat procédant à cette en­ 
quête lui en communiquera le rapport et les conclusions. 

ARTICLE. 27. 

Exemption de saisie pour contrefaçon de brevet. 

a) Aucun aéronef d'un Etat contractant employé à la 
navigation aérienne internationale entrant dans des condi­ 
tions régulières sur le territoire d'un autre Etat contractant 
ou y transitant dans les mêmes conditions, avec ou sans 
atterrissage, ne pourra ni être saisi ou retenu, ni motiver 
des poursuites quelconques contre son propriétaire ou le 
transporteur qui l'emploie, ni aucune autre ~ction exercée 
de la part, ou au nom de cet Etat ou d'une personne 
qui ·y réside, sous prétexte que la construction, le méca­ 
nisme, les pièces de rechange, les accessoires. les com­ 
mandes ou les ensembles composant l'aéronef consti­ 
tuent une contrefaçon d'un brevet, dessin ou modèle 
quelconque déposé dans l'Etat sur le territoire duquel a 
pénétré l'aéronef, étant entendu que le dépôt d'un cau­ 
tionnement, relativement à l'exemption de saisie ou de 
rétention susmentionnée, ne pourra, en aucun cas, être 
exigé par l'Etat sur le territoire duquel a pénétré l' aéro­ 
nef. 

ARTIKEL 25. 

ln nood oerleeerende luchtvaartuigen. 

Elke verdragsluitende Staat verbindt zich, zoodanige 
maatregelen te treffen voor hulpverleening aan luchtvaar­ 
tuigen, die boven zijn grondgebied in nood verkeeren, als 
hij uitvoerbaar acht en onder toezicht van zijn eigen auto­ 
riteiten, den eigenaren van het luchtvaartuig of den auto­ 
riteiten van den Staat, waarin het luchtvaartuig is inge­ 
schreven, toe te staan, zoodanigen bijstand te verschaffen 
als de omstandigheden noodzakelijk maken, Elke verdrag­ 
sluitende Staat zal de opsporing van vermiste luchtvaar­ 
tuigen doen geschieden in geordende samenwerking vol­ 
gens maatregelen, welke op grond van dit Verdrag van tijd 
tot tijd kunnen worden aanbevolen. 

ARTIKEL 26. 

Onderzoek van ongevallen. 

Ingeval een luchtvaartuig van een verdragsluitenden 
Staat binnen het grondgebied van een anderen verdrag­ 
sluitenden Staat een ongeval overkomt, dat dood of ern­ 
stige verwonding ten gevolge heeft of wijst op een 
ernstig technisch gebrek aan het luchtvaartuig of 
in de luchtvaartfaciliteiten, zal de Staat, waarin het onge­ 
val plaats heeft, een onderzoek naar de omstandigheden 
van het ongeval instellen in overeenstemming. voor zoo­ 
ver zijn wetten dit toestaan, met de procedure, welke door 
de Internationale Burgerlijke Luchtvaart Organisatie 
kan worden aanbevolën. Den Staat, waarin het lucht­ 
vaartuig is ingeschreven, dient gelegenheid te worden ge­ 
geven waarnemers te benoemen om bij het onderzoek aan­ 
wezig te zijn, en de Staat, die het onderzoek instelt, dient 
het rapport en de bevindingen terzake aan dien Saat toe 
te zenden. 

ARTIKEL 27. 

Vrijstelling van beslag wegens inbreuk op patenten. 

a) Het binnenkomen van een luchtvaartuig van een ver­ 
dragsluitenden Staat in het grondgebied van een anderen 
verdragsluitenden Staat of het overvliegen van het grond­ 
gebied van zoodanigen Staat met of zonder landing, indien 
voor dat binnenkomen of voor dat overvliegen vergunning 
is verleend, zal, indien dit luchtvaartuig wordt gebezigd 
in de internationale luchtvaart, niet tot gevolg hebben 
het leggen van beslag op, het vasthouden van het luchtvaar­ 
tuig of het aansprakelijk stellen van den eigenaar of ex­ 
ploitant daarvan,dan wel van eenige andere inmenging door 
of vanwege zulken Staat of eenig persoon daarin, op grond 
van het feit dat de bouw, het mechanisme, de onderdeden, 
uitrustingsstukken of het gebruik van het luchtvaartuig in­ 
breuk maken op eenig patent, ontwerp of model, dat be­ 
hoorlijk is verleend of geregistreerd in den Staat in wiens 
grondgebied het luchtvaartuig is binnengekomen, terwijl 
wordt overeengekomen, dat in geen geval zekerheids­ 
stelling, in verband met de vorenstaande vrijstelling 
van het leggen van beslag op of het vasthouden 
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b) Les dispositions du paragraphe a} du présent arti­ 
cle s • appliquer-ont également au magasinage des pièces et . 
des accessoires de rechange de l'aéronef, ainsi qu'au droit 
d'utiliser ou d'installer ces pièces et accessoires pour la 
réparation des aéronefs d'un Etat contractant sur le terri­ 
toire d'un autre Etat contractant, étant entendu que 
toutes pièces de rechange ou accessoires brevetés ainsi em­ 
magasinés ne pourront pas Être vendus ou distribués à 
I' intérieur de l'Etat sur le territo.ire duquel a pénétré I' aé­ 
ronef ou réexportés commercialement hors de cet Etat. 

c) Ne bénéficieront des dispositions du présent article · 
que les Etats parties à la présente Convention : 

1) qui sont parties à la Convention Internationale pour 
la Prote~tion de la Propriété Industrielle et à ses amende­ 
ments, ou 

2) qui ont promulgué sur les brevets des lois recon­ 
naissant les inventions appartenant aux ressortissants des 
autres Etats parties à la présente Convention et leur accor­ 
dant une protection adéquate. 

ARTICLE 28. 

Facilité de navigation aérienne et systèmes standardisés.' 

Chaque Etat contractant s'engage, dans la mesure du 
possible: 

a) à établir sur son territoire, des aéroports, des services 
de radiocommunication, des services météorologiques et 
toutes autres facilités susceptibles d'aider la navigation 
aérienne internationale, conformément aux r standards et 
aux méthodes recommandés ou établis de temps à autre 
en vertu de la présente Convention; 

b) à adopter et à appliquer les systèmes uniformes ap­ 
propriés de procédure pour communications, de codes, 
marques, signalisations, éclairages et les autres méthodes 
cl règles d'exploitation, qui pourront être recommandés 
on établis, de temps à autre, en vertu de la présente Con­ 
vention; 

c) à coliaborer aux mesures internationales destinées à 
assurer la publication de cartes et de diagrammes aéro­ 
nautiques, en conformité avec les standards qui pourront 
être recommandés ou établis, de temps à autre, en vertu 
de la présente Convention. 

CHAPITRE V. 

Conditions à remplir par les aéronefs. 

ÄR1'1CLE 29. 

Documents de bord des aéronefs. 

Tout aéronef d'un Etat contractant employé à la navi­ 
gation internationale devra, conformément aux dispositions 

van het luchtvaartuig zal worden geëischt in den Staat 
waarin het luchtvaartuig is binnengekomen. 

b) De bepalingen van lid a)· van dit artikel zijn ook van 
toepassing op den opslag van reserve-onderdeelen en re­ 
serve-uitrustingsstukken voor luchtvaartuigen . en op het 
recht, deze te gebruiken en te verwerken bij het herstellen 
van een luchtvaartuig van· een verdtagsluitenden Staat op · 
het grondgebied van een anderen verdragsluitenden Staat, 
mits geen gepatenteerd onderdeel of uitrustingsstuk dat op 
deze wijze is opgeslagen, binnen dien Staat wordt verkccht 
of verspreid dan wel voor handelsdoeleinden uit den ver­ 
dragsluitenden Staat, waarin het luchtvaartuig is binnen­ 
gekomen, wordt uitgevoerd. 
c} De voorrechten van dit artikel zijn slechts van toe­ 

passing op die Staten, partij bij dit Verdrag, die of: 
l ) aangesloten zijn bij het Internationale Verdrag voor 

de bescherming van den lndustrieelen Eigendom en aan­ 
vulling daarvan; dan wel . 

2) wetten betreffende het" patent hebben uitgevaardigd, 
waarbij uitvindingen, gedaan door de onderdanen van de 
andere Staten, partij bij dit Verdrag, erkennen en deze 
voldoende beschermen. 

ARTIKEL 28. 

Luchtverk_eersJaciliteiten en standaarclsystemen. 

Elke verdragsluitende Staat verbindt zich, voor zoover 
uitvoerbaar : 

a} op zijn grondgebied luchthavens, radiodiensten, me­ 
teorologische diensten en andere luchtvaartfaciliteiten' ter 
beschikking te stellen in overeenstemming met de maat­ 
staven en gebruiken, welke van tijd tot tijd uit hoofde van 
dit· Verdrag worden aanbevolen· of vastgesteld ; 

b) de geschikte standaard-systemen voor het overbren­ 
gen van berichten, codes, teekens, seinen, verlichting en 
andere gebruiken en voorschriften voor de uitoefening van 
het bedrijf te aanvaarden en in werking te stellen, welke 
van tijd tot tijd op grond van dit Verdrag kunnen worden 
aanbevolen of vastgesteld ; 

c) mede te werken aan internationale maatregelen ter 
verzekering van de publicatie van luchtvaartkaarten, in 
overeenstemming met de maatstaven, welke van tijd tot 
tijd op grond van dit Nerdrag kunnen worden aanbevolen 
of opgesteld. 

HOOFDSTUK V. 

Voorwaarden waaraan luchtvaartuigen moelen voldoen. 

ARTIKEL 29. 

ln luchtvaartuigen mede te voeren bescheiden. 

In ieder luchtvaartuig van een verdragsluitenden Staat, 
gebezigd in de internationale luchtvaart, moeten, in over- 
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de la présente Convention, être muni des documents sui­ 
vants: 

a) son certificat dïmmatriculation; 
b) son certificat de navigabilité; 
c) les licences appropriées pour chaque membre de 

l'équipage; 
d) son carnet de route; 
e) si l'aéronef est équipé d'un appareil de radiocommu­ 

nication, la licence de la station de radiocommunication de 
bord; 
/) sil transporte des passagers, la liste nominative de 

ceux-ci indiquant leurs points d'embarquement et de des­ 
tination: 

g) s·i} transporte des marchandises, le manifeste et des 
déclarations déraillées du chargement. 

A1ma.E 30, 

Appareil! de Radiocommunications. 

a) Aucun aéronef d'un Etat contractant, lorsqu'il se 
trouve sur le territoire d'autres Etats contractants ou au­ 
dessus de ce territoire, ne pourra avoir à son bord des- appa­ 
reils de radiotransmission que si une. licence en permettant 
l'installation et l'utilisation a été délivrée par les autorités 
compétentes de l'Etat dans lequel l'aéronef est immatri­ 
culé. L · utilisation d'appareils de radiotransmissîon dans 1e 
territoire de l;Etat contractant survolé devra être conforme 
aux règlements prescrits par cet Etat. 

b) Les appareils de radiotransmission ne pourrontêtre 
employés que par Je personnel navigant de r équipage 
muni à cet effet d'une licence spéciale délivrée par les au­ 
torités compétentes de l'Etat dans lequel l'aéronef est im­ 
matriculé. 

ARTI<U:31, 

Certificats de navigabilité. 

Tout aéronef employé à Ja· navigation internationale 
devra être muni d'un certificat de navigabilité délivré ou 
validé par l'Etat dans lequel il est immatriculé, 

ARTICLE 32. 

Licences du personnel. 

a} Le pilote et les autres membres du personnel· de 
conduite de tout aéronef employé à la navigation inter­ 
nationale devront être pourvus de brevets d'aptitude et de 
licences délivrés ou validés par l'Etat dans lequel l'aéronef 
est immatriculé. 

b) Chaque Etat contractant se réserve le droit de ne 
pas reconnaître valables, pour la circulation au-dessus de 

eenstemming met de voorwaarden in dit Verdrag gesteld, 
<le, volgende bescheiden worden medegevoerd: 

a} het bewijs van inschrijving; 
b) . het bewijs van· luchtwaardigheid; 
c) de vereischte bewijzen van geschiktheid voor elk lid 

van de bemanning: 
d) het journaal; 
e) indien het is voorzien van een radio-installetie. de 

daarvoor vereischte vergunning; 

f) indien het passagiers. vervoert, een lijst van hùn na­ 
men en de plaatsen van vertrek en Van bestemming; 

g) indien het lading vervoert, een minifest en een ge- 
specificeerde verklaring omtrent de lading. · 

ARTIKEL 30. 

Radio-uitrusting van luchioaartuigen, 

a} Luchtvaartuigen van eiken verdragsluitenden Staat 
mogen binnen Of boven het grondgebied van andere ver­ 
dragsluitende Staten slechts dan een radiozendinstallatie 
aan boord hebben, indien een vergunning tot het inbouwen 
en gebruik daarvan is uitgereikt 'door de bevoegde autoritei­ 
ten van den Staat, waarin het luchtvaartuig is ingeschreven, 
Het gebruik van radiozendinstallaties binnen het grond­ 
gebied van den verdragsluitenden Staat· over wiens grond. 
gebied wordt gevlogen, moet geschieden in overeenstem­ 
ming met de door dien Staat gegeven voorschriften. 

b) Radiozendinstallaties ni.ogen slechts worden bediend 
door die leden· van de bemanning, die voorzien zijn van 
een bepaaldelijk daartoe strekkende vergunning, uitge­ 
reikt door de bevoegde autoriteiten van den Staàt waarin 
het luchtvaartuig is ingeschreven. 

ARTIKEL 31. 

Bewijzen van luchtwaardigheid. 

Elk luchtvaartuig. gebezigd in de internationale lucht­ 
vaart. moet voorzien Zijn van een bewijs van luchtwaardig­ 
heid, uitgereikt of geldig verklaard door den Staat waarin 
het is ingeschreven. 

ARTIKEi. 32. 

Bewijzen van ge,chiktheid van personeel. 

a) De bestuurder van elk luchtvaartuig en de andere 
leden van de bemanning van elk luchtvaartuig, gebezigd 
in de internationale luchtvaart, moeten voorzien zijn van 
bewijzen van geschiktheid en vergunningen, uitgereikt 0f 
geldig verklaard door den Staat waarin het luchtvaartuig 
is ingeschreven. 

b) Elke verdragsluitende Staat behoudt zich het recht 
voor de· erkenning van bewijzen van geschiktheid en ver- 
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son propre territoire, les brevets d'aptitude et licence con­ 
férés à l'un de ses ressortissants par un autre Etat con­ 
tractant. 

ÄRTICLE33. 

Reconnaissances des certificats et licences. 

Les certificats de navigabilité ainsi que les brevets d' ap­ 
titude, et les licences délivrés ou validés par l'Etat contrac­ 
tant dans lequel l'aéronef est immatriculé seront reconnus 
valables par les autres Etats contractants, pourvu toute­ 
fois que les conditions sous lesquelles ces brevets ou licen­ 
ces ont été délivrés ou validés soient équivalentes ou supé­ 
rieures aux conditions minima qui pourraient, de temps 
à autre, être établies en vertu de la présente Convention. 

ÄRTlCLE 34. 

Livrets de bord. 

Pour· chaque aéronef employé à la navigation inter­ 
nationale, sera tenu un carnet de route sur lequel seront 
enregistrés les caractéristiques de l'aéronef .et les ren.sei­ 
gnements relatifs à l'équipage et à chaque voyage, de 
la manière qui pourrait, de temps à autre, être prescrite 
en vertu de la présente Convention. 

ÄRTIO..E 35. 

Restrictions sur la nature du chargement. 

a) Les munitions de guerre ou le matériel de guerre ne 
pourront être transportés à l'intérieur ou au-dessus du 
territoire d'un Etat par un aéronef employé à la naviga­ 
tion internationale, sauf permission spéciale de cet Etat. 
Pour l'application du présent article, chaque Etat définira 
par règlements ce qui constitue des munitions de guerre ou 
du matériel de guerre en tenant compte, dans un but 
d'unifiçation, des ·recommandations que l'Organisation 
Internationale de l'Aviation Civile pourrait faire de temps 
à autre. 

b) Chaque Etat contractant se réserve le droit, pour des 
raisons d'ordre et de sécurité publique, de réglementer ou 
d'interdire le transport, à l'intérieur ou au-dessus de son 
territoire d'articles autres que ceux énumérés au para­ 
graphe a), pourvu qu'aucune clistinction ne soit faite à ce 
sujet entre ses aéronefs nationaux employés à la naviga­ 
tion internationale et les aréonefs d'autres Etats employés 
aux mêmes fins et pourvu en outre qu'il ne soit imposé 
aucune restriction susceptible cle gêner le transport et 
l'usage, à bord des aéronefs, des appareils nécessaires à 
la manœuvre ou à la navigation de ces aéronefs. ainsi qu'à 
la sécurité du personnel ou des passagers. 

gunningen door een anderen verdragsluitenden Staat uit­ 
gereikt aan zijn onderdanen voor vluchten boven zijn eigen 
grondgebied, te weigeren. ' 

ÄRTlKEL 33. 

Erkenning· van bewijzen van luchtwaardigheid 
en van geschiktheid. 

Bewijzen van luchtwaardigheid, bewijzen van geschikt- · 
heid en vergunningen, uitgereikt of geldig verklaard 
door den verdragsluitenden Staat, waarin het lucht­ 
vaartuig is ingeschreven, worden door de andere verdrag­ 
sluitende Staten erkend, mits de vereischten, waaronder 
zoodanige bewijzen en vergunningen zijn uitgereikt of· 
geldig verklaard, gelijk zijn aan of zwaarder zijn dan de 
minimum maatstaven. welke van tijd .tot tijd op grond van 
dit. Verdrag kunnen worden vastgesteld. 

ARTIKEL 34. 

[aurnalen. 

Voor elk luchtvaartuig, gebezigd ·in cle internationale 
luchtvaart, zal een journaal worden gehouden, waarin wor­ 
den opgenomen bijzonderheden omtrent het luchtvaartuig, 
zijn bemanning en elke reis, in zoodanigen vorm als van 
tijd tot tijd op grond van clit Verdrag kan worden voorge­ 
schreven. 

ARTIKEL 35. 

Beperk,ing van lading. 

a) Geen oorlogsmunitie of oorlogstuig mogen worden 
vervoerd binnen of boven het grondgebied van een Staat in 
luchtvaartuigen, gebezigd in de internationale luchtvaart, 
behalve met vergunning van dien Staat. Elke Slaat legt in 
voorschriften vast, wat in den zin van dit artikel onder 
oorlogsmunitie of oorlogstuig moet worden verstaan, daar­ 
bij met het oog op de eenvormigheid, behoorlijk aandacht 
schenkende aan cle aanbevelingen, welke cle Internationale 
Burgerlijke Luchtvaart · Organisatie van tijd tot tijd kan' 
doen. 

b) Elke verdragsluitende Staat behoudt zich het recht 
voor, o~ reclenen van openbare orde en veiligheid, het ver­ 
voer binnen of boven zijn grondgebied van andere goe­ 
deren dan in lid a) opgesomd, te regelen of te verbieden, 
mits geen onderscheid op dit punt worclt gemaakt tusschen 
zijn eigen luchtvaartuigen, gebezigd in de internationale 
luchtvaart en de luchtvaartuigen van de andere · Staten 
welke daarin worden gebezigd en voorts mits geen beper­ 
king wordt opgelegd, welke het vervoer en-gebruik in lucht­ 
vaartuigen van toestellen, noodig voor het gebruik of cle 
sturing van het luchtvaartuig of de veiligheid van het per­ 
soneel of de passagiers, zou kunnen aantasten. 
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ARTICLE 36. 

Appareils photographiques. 

Chaque Etat contractant aura la faculté d'interdire ou 
de réglementer 1 · usage des appareils photographiques à 
bord des aéronefs se trouvant au-dessus de son territoire. 

CHAPITRE VI_ 

Standards internati.onaux et méthodes recommandées. 

ARTICLE 37. 

Adoption de procédures et standards internationaux. 

Chaque· Etat contractant s'engage à prêter son concours 
pour atteindre le plus haut degré pratique d'uniformité 
dans les règlements. standards, procédures et méthodes 
d'organisation relatifs aux aéronefs. au personnel, aux 
routes aériennes et aux services auxiliaires, dans tous les 
cas où une telle uniformité facilitera et améliorera la na- 

. vigation aérienne. 
A cet effet, l'Organisation Internationale de l'Aviation 

Civile adoptera et, selon les nécessités, pourra amender 
de temps à autre les standards, les méthodes et procédures 
recommandées relatifa aux : 

a) Systèmes de communications et aides à la navigation 
aérienne, y compris le balisage au sol; 

b) Caractéristiques des aéroports et des aires d • atterris­ 
sage; 

c) Règles de l'air et méthodes de contrôle de la circu­ 
lation aérienne ; 
d) Délivrance de licences au . personnel de conduite et 

aux mécaniciens ; 
e) Navigabilité des aéronefs; 
f) Immatriculation et identification des aéronefs; 
g) Centralisation et échange d'informations météorolo- 

giques; 
h) Livres de bord; 
i) Cartes et diagrammes aéronautiques; 
j} Formalités de douanes et d'immigration; 
~) Aéronefs en détresse et enquêtes sur les accidents; 

ainsi qu'à toutes autres matières ayant trait à la sécurité, 
à la régularité et à l'efficacité de la navigation aérienne, 
qui pourrait, de temps à autre, paraître le nécessiter. 

ARTICLE 38. 

Dérogations aux procédures et standards internationaux. 

Tout Etat à qui il sera impossible de se conformer à 
tous égards à de tels standards el procédures internatio­ 
naux et qui ne pourra pas rendre ses propres règlements 
ou méthodes d'exploitation exactement conformes aux 
standards et aux procédures internationaux lorsque ceux-ci 

ARTIKEL 36. 

F otograiietoestellen, 

Elke verdragsluitende Slaat kan het gebruik van foto­ 
grafietoestellen in luchtvaartuigen boven zijn· grondgebied 
verbieden of aan regelen onderwerpen. 

HOOFDSTUK VI. 

fnternationale Normen en aanbevolen Werkwijzen, 

ARTIKÈL 37. 

Aanvaarding van internationale normen en methoden. 

Elke verdragsluitende Staat verbindt zich mede te wer­ 
ken tot het verkrijgen van de grootst mogelijke mate van 
eenvormigheid in de voorschriften, normen, methoden en 
organisatie met betrekking tot. luchtvaartuigen, personeel, 
luchtlijnen en hulpdiensten in alle aangelegenheden, waar­ 
in een zoodanige eenvormigheid de luchtvaart zal verge­ 
makkelijken en ten goede zal komen. 
Tot dat doel zal de Internationale Burgerlijke Luchtvaart 

Organisatie van tijd tot tijd, naar gelang dit noodig zal zijn, 
internationale normen en aanbevolen werkwijzen en me­ 
thoden aanvaarden en wijzigen, betreffende: 

a) den berichtendienst en luchtverkeersbeveiliging, 
grondteekens daaronder . begrepen ; 

b) de eischen, te stellen aan luchthavens en landingster­ 
remen; 

c) de luchtverkeersregelen en maatregelen voor de lei- 
ding van het luchtverkeer; · . 

d) de uitreiking van bewijzen van geschiktheid aan het 
bedienend en technisch personeel; 

e) de luchtwaardigheid van luchtvaartuigen; 
/) de inschrijving en identificatie van luchtvaartuigen; 
g) h1;t verzamelen en uitwisselen van meteorologische 

gegevens; 
h) journalen; 
i) luchtvaartkaarten; 
i) douane- en immigratiemaatregelen; 
k) in nood verkeerende luchtvaartuigen en het onder­ 

zoek van ongevallen; en zoodanige andere aangelegen­ 
heden betreffende de veiligheid, regelmaat en doeltreffend­ 
heid van de luchtvaart als van tijd tot tijd wenschelijk 
wordt geacht. 

ARTIKEL 38. 

AJwijk_ingcn van internationale normen en methoden. 

Een Staat, die het onuitvoerbaar acht in alle opzichten. 
een internationale maatstaf of methode na te leven dan 
wel zijn voorschriften of werkwijzen geheel in overeen­ 
stemming te brengen. met een internationale maatstaf of 
methode, nadat deze zullen zijn gewijzigd, of die het 
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auront été amendés, ou qui Jugera nécessaire d'adopter 
des règlements ou des méthodes différant sur quelque 
point particulier de ceux qui sont établis conformément 
à uri standard international, avisera immédiatement 
l'Organisation Internationale de l' Aviation Civile des dif­ 
férences existant entre ses pratiques nationales et les stan­ 
dards internationaux. S'il s'agit d'amendements à des 
standards internationaux, tout Etat qui n'apportera pas à 
ses propres règlements ou méthodes les amendements cor­ 
respondants devra en aviser le Conseil dans les soixante 
jours, qui suivront l'adoption de l'amendement aux stan­ 
dards internationaux, ou indiquer ses intentions. Dans un 
tel cas, le Conseil avisera immédiatement tous les autres 
Etats des différences existant entre une ou plusieurs des 
spécifications du standard international et la méthode 
correspondante, en usage dans l'Etat en question. 

ARTICLE 39. 

Annotation des certificats et des licences. 

a) Tout aéronef ou élément d'aéronef, au sujet duquel 
il existe un standard international de navigabilité ou de 
performance, mais qui manque, en quelque point à satis­ 
faite à ce standard lors de la délivrance de son certificat 
de navigabilité, portera sur ce certificat, ou en annexe à 
celui-ci, une énumération complète des points où le stan­ 
dard n'est pas observé. 

b) Toute personne munie d'une licence qui ne satisfait 
pas, en tout 'point, aux conditions exigées par le standard 
international pour la classe de licence ou de brevet dont 
elle est titulaire devra avoir inscrite sur sa licence, ou en 
annexe à celle-ci, une énumération complète des points 
sur lesquels cette ·personne ne satisfait pas à de telles con­ 
ditions. 

ARTICT.E 40. 

Validité des licences et des certificats annotés. 

Aucun aéronef ou aucun membre du personnel possé­ 
dant un certificat ou une licence ainsi annotés ne pourra 
prendre part à la navigation internationale, s'il n'en a 
reçu l'autorisation de l'Etat ou des Etats sur le territoire 
duquel ou desquels il aura pénétré. L'immatriculation ou 
l'emploi d'un· tel aéronef ou d'une pièce quelconque 
d'aéronef ainsi homologuée, dans le territoire d'un Etat 
autre que celui d'immatriculation d'origine, seront laissés 
à la discrétion de l'Etat dans lequel l'aéronef ou la pièce 
en question est importé. 

ARTICLE 41, 

Reçonnaissance des conditions de validité des certificats. 

Les dispositions du présent chapitre ne s'appliqueront ni 
aux aéronefs, ni à l'équipement d'aéronefs appartenant 
à des types dont le prototype aura été soumis aux auto- 

nood.ig acht voorschriften of werkwijzen te aanvaarden, 
welke in een bepaald opzicht afwijken van die, vastgesteld 
bij een internationale norm, dient onmiddellijk aan de 
Internationale Burgerlijke Luchtvaart Organisatie kennis te 
geven van de verschillen tusschen zijn eigen systeem en 
dat, ingesteld bij de internationale maatstaven. ln geval 
van wijziging van internationale normen doet een Staat, 
die niet de noodige wijzigingen aanbrengt in zijn eigen 
voorschriften of werkwijzen, binnen een termijn van' zestig 
dagen aan den Raad mededeeling van de aanvaarding van 
de wijziging in de internationale maatstaven of geeft hij 
de maatregelen aan welke hij zich voorstelt te nemen. ln 
dergelijke gevallen doet de Raac:l onmiddellijk aan alle 
andere Staten mededeeling van het verschil, hetwelk be­ 
staat tusschen een of meer kenmerken van een internatio­ 
nalen maatstaf en de overeenkomstige nationale werkwijze 
van dien Staat. - 

ARTIKEL 39. 

Aanteekeningen op bewijzen van luchtwaardigheid 
en van geschiktheid. 

a) Indien een luchtvaartuig of deel daarvan, ten aanzien 
waarvan een internationale norm voor luchtwaardigheid of 
prestatie bestaat, ten tijde van het onderzoek in eenig op­ 
zicht aan dien maatstaf niet voldoet, wordt op het bewijs 
van luchtwaardigheid aarigeteekend of daaraan vastgehecht 
een volledige opsomming van de punten, waarop het aan 
die norm niet voldeed. 

b) Indien een persoon houder is van een bewijs van 
geschiktheid, doch niet ten volle voldoet aan de eischen 
van den intemationalen maatstaf. gesteld voor het bewijs 
of certificaat, waarvan hij houder is, wordt op dat bewijs 
aangeteekend of daaraan vastgehecht een volledige op: 
sommîng van de punten, waarop hij niet aan die eischen 
voldoet. 

ARTIKEL 40. 

Geldigheid van bewijzen van luchtwaardigheid 
en van geschiktheid voorzien van aanieebeningen. 

Luchtvaartuigen of personeel op de bewijzen waarvan 
zoodanige aanteekeningen zijn gesteld, mogen niet aan de 
internationale luchtvaart deelnemen, tenzij met vergun­ 
ning van den Staat, over wiens grondgebied gevlogen 
wordt. De inschrijving of het gebruik van zoodanige 
luchtvaartuigen of van een onderdeel, waarvoor een be­ 
wijs is afgegeven in een and~ren Staat dan dien, waarin 
oorspronkelijk het bewijs werd uitgereikt, staat ter be­ 
oordeeling van den Staat, waarin het luchtvaartuig of het 
onderdeel wordt ingevoerd. 

ARTIKEL 41. 

Ërleennlng van bestaande luchtwaardigheidsmaatstaven. 

De bepalingen van dit Hoofdstuk zijn niet van toepassing 
op luchtvaartuigen en uitrustingsstukken· van types; 1 Waar­ 
van het prototype tot het verkrijgen-van een bewijs aan een 
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rités nationales compétentes pour homologation dans les 
trois ans qui suivront la date d'adoption d'un standard 
international de navigabilité pour cet équipement. 

ARTICLE 42. 

Reconnaissance des conditions de validité des licences. 

Les dispositions du présent chapitre ne s'appliqueront 
pas au personnel. dont les licences originales auront été 
délivrées au cours de l'année qui suivra la date de l'adop­ 
tion initiale d'un standard international, visant les apti­ 
tudes d · un tel personnel; toutefois, elles s'appliqueront 
dans tous les cas au personnel dont les licences sont 
encore valables cinq ans après la date de l'adoption de 
ce standard. 

DEUXIEME PARTIE. 

L'ORGANISATION INTERNATIONALE 
DE L'AVIATION CIVILE. 

CHAPITRE Vil. 

L'Organisation. 

'ARTICLE 43. 

Nom et composition. 

Il est institué par 'cette Convention une Organisation qui 
portera le nom d 'Organisation Internationale de I' Avia­ 
tion Civile. Cette Organisation est composée d'une Assem­ 
blée, d'un Conseil et de tous autres organismes qui pour­ 
raient devenir nécessaires. 

ARTICLE 44. 

Objet. 

L'objet de l'Organisation sera de développer les prin­ 
cipes et la technique de la navigation aérienne internatio­ 
nale, de favoriser l'établissement et de stimuler le déve­ 
loppement des transports aériens internationaux de fa­ 
çon à: 

a) AssJr~r 'Ie développement ordonné et sain de l'avia­ 
tion civile internationale dans le monde entier; 

onderzoek door de bevoegde nationale autoriteiten wordt 
onderworpen op een eerder tijdstip dan drie jaar na de 
aanvaarding van een internationalen maatstaf voor de 
luchtwaardigheid daarvan. 

ARTIKEL 42. 

Erkenning vcin bestaande maatstaven 
voor geschi~theid van personeel. 

De bepalingen van dit Hoofdstuk zijn niet van toepas­ 
sing op personeel, waarvan de bewijzen oorspronkelijk 
zijn uitgereikt op een eerder tijdstip dan drie jaar na de 
aanvankelijke aanvaarding van een internationalen keu­ 
ringsmaatstaf voor zoodanig personeel, doch zij zullen in 
elk geval van toepassing zijn op het personeel, waarvan 
de bewijzen geldig blijven vijf jaar na het tijdstip van 
aanvaarding van zoodanigen maatstaf. 

DEEL ll. 

DE INTERNATIONALE BURGERLIJKE 
LUCHTVAART ORGANISATIE. 

HOOFDSTUK VII. · 

De Organi1atie, 

ARTIKEL 43. 

Naam en samenstelling. 

Bij dit Verdrag wordt ingesteld een organisatie, genaamd 
de Internationale Burgerlijke Luchtvaart Organisatie. 
Zij bestaat uit een Vergadering, een Raad en zoodanige 

andere lichamen als noodig zullen blijken. 

ARTIKEL 44. 

Doel. 

De Organisatie heeft ten doel de ontwikkeling van de 
beginselen en techniek van de internationale luchtvaart en 
het aanmoedigen van het ontwikkelen en uitbreiden van 
internationaal luchtvervoer, zooals: 

a) het verzekeren van de veilige en geordende ont-· 
plooing van de internationale burgerlijke luchtvaart over 
de geheele wereld ; 
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b) Encourager à des fins pacifiques les techniques de 
construction et d'exploitation des aéronefs; 
c) Encourager le développement de routes aériennes, 

d'aéroports et de facilités de ia navigation aérienne des­ 
tinés à l'aviation civile internationale; 
d) Procurer aux peuples du monde les transports aêriens 

sûrs, réguliers, efficaces et économiques dont ils ont be­ 
soin; 
eJ Eviter le gaspillage économique qu'engendre une con­ 

currence déraisonnable; 
f) Assurer que les droits des Etats contractants soient 

intégralement respectés et que chaque Etat contractant ait 
une possibilité équit~ble d'exploiter des lignes aériennes 
internationales; 

g) Eviter toute discrimination entre Etats contractants; 

h) Contribuer à la sécurité du vol en navigation 
aérienne internationale; 

i) Favoriser, d'une manière générale, -le développe­ 
ment de tous les aspects de l'aéronautique civile 'inter­ 
nationale. 

ARTICLE 45. 

Siège permanent. 

Le lieu du siège permanent de l'Organisation sera fixé, 
à sa dernière réunion, par l'Assemblée Intérimaire de 
l'Organisation Provisoire de l' Aviation Civile Ïntematio­ 
nale, établie par l'Accord Intérimaire sur l'Aviation Ci­ 
vile Internationale signé à Chicago le 7 décembre 1944. 
Ce siège pourra être transféré provisoirement en tout autre 
lieu par décision du Conseil. 

ARTICLE 46, 

Première réunion' de l'Assemblée. 

Pour sa première réunion, l'Assemblée sera convoquée 
par le Conseil Intérimaire de l'Organisation Provisoire sus­ 
mentionnée, dès l'entrée en vigueur de la présente Con­ 
vention, à la date et au lieu que. fixera le Conseil Intéri­ 
maire. 

ARTICLE 47. 

Capacité juridique. 

L'Organisation jouira, dans le territoire de chaque Etat 
contractant, de la capacité juridique nécessaire à l'exer­ 
cice de ses fonctions. Elle aura pleine personnalité juri­ 
dique partout où la constitution et les lois de l'Etat inté­ 
ressé Ie permettront. 

, b) het aanmoedigen van het ontwerpen en gebruiken 
van luchtvaartuigen. voor vreedzame doeleinden; 

. c) het aanmoedigen van de ontwîkkdirtg van luchtlij­ 
nen, luéhtha.~eh.s eh luchtväartfaciliteiten voor de inter- 
nationale bürgêïlijke luchtvaart : . . 

d) het tegemoetkomen aan de behoefte van de volkeren 
· der werèld aan veilig, regelmàtig, doeltreffend en econo- 
misch luchtvervoer; . . 
e) het voorkomen van verspilling op economisch gebied, 

veroorzaakt door onredelijke concurrentie: 
f) het verzekeren van de volledige eerbiediging van de 

rechten der verdragsluitende Staten en van het verkrijgen, 
door eiken verdragsluitenden Staat, van een eerlijke gele-. 
genheid voor het exploiteeren van internationale lucht- 
~~; . - 
g) het vermijden van het maken van onderscheid tus­ 

schen verdragsluitende Staten; 
h) het bevorderen van de veiligheid in de lucht in de 

· internationale luchtvaart; 
i) in het algemeen het bevorderen van de alzijdige ont­ 

wikkeling van de internationale burgerlijke luchtvaart. 

ARTIKEL. 45. 

Permanente zetel. 

De plaats, -waar de permanente zetel van de Organisatie 
zal zijn gevestigd, wordt bepaald in de slotzitting van de 
Tijdêlijke Vergadering van de Voorloopige Internationale 
Burgerlijke Luchtvaart Organisatie, ingesteld bij de Tijde­ 
lijke Overeenkomst inzake de lnternaticnale Burgerlijke 
Luchtvaart, onderteekend te Chicago, op 7 December 
1944. De zetel kan tijdelijk naar elders worden verplaatst 
bij besluit van den Raad. 

ARTIKEL 46. 

Eerste zitting van de Vergadering. 

De eerste zitting van de Vergadering zal.' zoodra het 
Verdrag van kracht za] zijn geworden, door den Tijdelij­ 
ken Raad van bovengenoemde Voórloopige Organisatie 
worden bijeengeroepen op een tijdstip en op een plaats, 
door den Tijdelijken Raad vast te stellen. 

ARTIKEL' 47. 

Juridiscf1e bevoegdheden. 

De Organisatie geniet op het grondgebied van elken 
verdragsluitenden Staat zoodanige juridische · bevoegdhe­ 
den, als noodig kunnen zijn voor de uitoefening van haar 
functie. Volledige rechtspersoonlijkheid wordt toegekend, 
overal waar dit vereenigbaar is met ·de Grondwet en 
wetten van· den betreffenclen Staat. 
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CHAPITRE vm. 

L'Assemblée. 

ARTICLE 48. 

Réunions et votation. 

a) L'Assemblée se réunira une fois l'an et sera convo­ 
quée par le Conseil en temps et lieu utiles. Des réunions 
extraordinaires de l "Assemblée pourront avoir lieu à toute 
époque sur convocation du Conseil ou à la requête de dix 
Etats contractants, adressée au Secrétaire Général. 

b) Tous les Etats contractants auront un droit égal 
de se faire représenter aux réunions de l'Assemblée et 
chaque Etat contractant aura droit à une voix. Les délé­ 
gués représentant les Etats contractants pourront s'ad­ 
joindre des conseillers techniques qui pourront participer 
aux réunions mais n'auront pas droit au vote. 

c) La majorité des Etats contractants est 'requise pour 
constituer le quorum lors des réunions de l'Assemblée. 
Sauf stipulations ·contraires de la présente Convention. les 
décisions _de l'Assemblée seront prises à la majorité des 
voix exprimées. 

ÄRTICLE 49. 

Pouvoirs et attributions de l'Assemblée. 

Les pouvoirs et attributions de l'Assemblée seront les 
suivants: 

a) Elire à chaque session son Président et autres chargés 
de fonctions; 

b) Elire les Etats contractants qui seront représentés au 
Conseil, conformément aux dispositions du Chapitre IX; 

c) Examiner les rapports du Conseil et prendre les 
mesures qu'elle jugera nécessaires en la matière; décider 
sur tout sujet dont elle est saisie par le Conseil; 

d) Déterminer ses propres règles de procédure et insti­ 
tuer toutes commissions subsidiaires qu'elle jugera nêces- · 
sa ires ou utiles; 

e) Voter un budget annuel et prendre toutes disposi­ 
tions financières concernant l'Organisation, conformé­ 
ment aux dispositions du Chapitre XII; 

f) Vérifier les dépenses et approuver les comptes de 
l'Organisation; 

g) Saisir le Conseil, les Commissions subsidiaires ou 

HOOFDSTUK VUi. 

De Vergadering. 

ARTIKEL 48. 

Zittingen van de vergadering en stemmen. 

a) De vergadering komt jaarlijks bijeen en wordt door 
den Raad bijeengeroepen op een geschikt tijdstip en op 
een geschikte plaats .. Buitengewone zittingen van de Ver­ 
gadering kunnen op elk willekeurig tijdstip worden gehou­ 
den na oproeping door den Raad, of op een tot den Secre­ 
taris-Generaal gericht verzoek van elke willekeurige groep 
van tien verdragsluitende Staten. 

b) Alle verdragsluitende Staten hebben een gelijk recht 
in de zittingen van de Vergadering vertegenwoordigd te 
zijn en elke verdragsluitende Staat heeft recht op het uit­ 
brengen van één stem. De gedelegeerden, die verrlragalui­ 
tende Staten vertegenwoordigen, kunnen zich doen bijstaan 
door technische adviseurs, die aan de zittingen mogen deel­ 
nemen, doch geen stem hebben. 
c) Een meerderheid van de verdragsluitende Staten is 

vereischt om het quorum voor de zittingen van de Vergade­ 
ring te vormen. Tenzij in dit Verdrag anders wordt be­ 
paald, worden besluiten van de Vergadering genomen 
bij meerderheid van de uitgebrachte stemmen. 

ARTIKEL 49. 

Bevoegdheden en verplichtingen van de vergadering. 

De Vergadering heeft dP. volgende bevoegdheden en ver­ 
plichtingen : 

a) het op iedere zitting verkiezen van haar Voorzitter. 
en andere ambtenaren; 

b) het verkiezen van de verdragsluitende Staten voor het 
zitting nemen in den Raad, overeenkomstig· de bepalingen 
van Hoofdstuk IX; 

c} het onderzoeken van de verslagen van den Raad, 
het geven van het noodige gevolg daaraan en het· beslissen 
in iedere aangelegenheid, ~elke door den Raad naar haar 
wordt verwezen ; 
d) het vaststellen van haar eigen werkwijze en het in­ 

stellen van de sub-commissies welke zij noodig of raad­ 
zaam zal oordeelen; 

e} het goedkeuren van een jaarlijksche begroeting en 
het vaststellen van de geldelijke aangelegenheden van de 
Organisatie in overeenstemming met de bepalingen van 
Hoofdstuk XII ; 
f) het controleeren van de uitgaven en het goedkeuren 

van de boeken van de Organisatie; 
g) het verwijzen volgens haar inzichten van elke aange- 



268 [ 26 J 

tout autre organisme de toute question de sa compétence 
qu • elle juge à propos de leur déférer; 

h) Déléguer au Conseil tous pouvoirs et toute autorité 
jugés nécessaires ou utiles à l'exercice des fonctions de 
l'Organisation, et révoquer ou modifier à tout moment de 
telles délégations d'autorité; 

i} Donner effet aux dispositions du Chapitre Xlll; 
j) Examiner toutes propositions tendant à modifier ou 

amender les dispositions de la présente Convention, et, si 
elle les approuve, les recommander aux Etats contractants 
conformément aux dispositions du Chapitre XXI; 

k.) Traiter de toute question de la compétence de l'Or­ 
ganisation, dont le Conseil n'est pas expressément chargé. 

CHAPITRE IX. 

Le Conaeil. 

ARTICLE 50. 

Composition et nomination du Conseil. 

a) Le Conseil sera un organisme permanent relevant de 
l'Assemblée, et sera composé de vingt et un Etats contrac­ 
tants élus par l'Assemblée. Il sera procédé à une élection 
à la première session de l'Assemblée, et ensuite tous les 
trois ans; les membres du Conseil ainsi élus resteront en 
fonctions jusqu'à l'élection suivante. 

b) En élisant les membres du Conseil, l'Assemblée don­ 
nera une représentation appropriée : 

1) aux Etats d'importance majeure en matière de trans­ 
port aérien ; 

2) aux Etats non représentés par ailleurs qui contribuent 
Je plus aux facilités pour la navigation aérienne civile in­ 
ternationale ; 

3) am, Etats non représentés par ailleurs dont la nomi­ 
nation assurera la représentation au Conseil de toutes les 
principales régions géographiques du monde. 

Toute vacance au sein du Conseil sera comblée dès que 
possible par l'Assemblée : tout Etat membre ainsi élu au 
Conseil restera en fonctions jusqu'à l'expiration du mandat 
de son prédécesseur. 

c) Aucun représentant au Conseil d'un Etat contractant 
ne pourra avoir une part active ou un intérêt financier 
dans l'exploitation d'un service aérien international. 

legenheid binnen haar werkingssfeer naar den Raad, naar 
ondergeschikte commissies of naar een ander orgaan; 

h) het delegeeren aan den Raad van de bevoegdheden 
en het gezag, noodig of wenschelijk voor het vervullen 
van de taak van de organisatie; deze delegaties van ~­ 
voegdheden kunnen te allen tijde worden herroepen ol 
gewijzigd; 

i) het uitvoeren van de daarvoor in aanmerking ko­ 
mende bepalingen van 'Hoofdstuk Xlll; 
j) het overwegen van voorstellen voor de wijziging ot 

verbetering van de bepalingen van dit Verdrag en het 
aanbevelen daarvan, indien zij de voorstellen goedkeurt, 
aan de verdragsluitende Staten overeenkomstig de bepa­ 
lingen van Hoofdstuk XXI; 
kJ het behandelen van elke aangelegenheid binnen de 

werkingssfeer van de Organisatie, welke niet bepaaldelijk 
aan den Raad is toegewezen. 

HOOFDSTUK IX. 

De Raad, 

ÄRTIIŒL 50. 

Samenstelling en verkiezing van den Raad. 

a) De Raad is een permanent orgaan, dat verantwoor­ 
ding schuldig is aan de Vergadering. Hij is samengesteld 
uit een en twintig verdragsluit_ende Staten, verkozen door 
de Vergadering. Een verkiezing zal worden gehouden bij 
de eerste zitting van de Vergadering en daarna om de 
drie jaar; de aldus verkozen leden van den Raad hebben 
zitting tot de volgende verkiezing. 

b) Bij de verkiezing van de leden van den Raad draagt 
de Vergadering zorg, dat in passende mate vertegenwoor­ 
digd zijn: 

1) de Staten die het belangrijkste zijn op het gebied 
van het Luchtvervoer; 

2) de niet op anderen grond verkozen Staten, die de 
grootste bijdrage leveren in de verleening van faciliteiten 
voor de internationale burgerlijke luchtvaart; en 

3) de niet op anderen grond verkozen Staten, waarvan 
de aanwijzing zal verzekeren, dat alle belangrijke geogra­ 
fische gebieden van de wereld in den Raad vertegenwoor­ 
digd zijn. 

Een vacature in den Raad zal door de vergadering zoo 
spoedig mogelijk worden vervuld ; een aldus in den 
Raad verkozen Staat zal zitting hebben voor de~ restée­ 
renden zittingstijd van zijn voorganger. 

c) Geen vertegenwoordiger van een verdragsluitenden 
Staat in den Raad zal actief betrokken of financieel geïn­ 
teresseerd mogen zijn bij de exploitatie van een interna­ 
tionalen luchtdienst. 
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ARTICLE 51. 

Président du Conseil. 

Le Conseil élira son Président pour une période de trois 
ans, celui-ci sera rééligible, mais n'aura pas droit de vote. 
Le Conseil élira en son sein un ou plusieurs Vice-Prési­ 
dents, qui conserveront leur droit de vote lorsqu'ils feront 
fonction de Président. Le Président ne sera pas nécessai­ 
rement choisi parmi les représentants des membres du 
Conseil; mais, si un représentant est élu, sa place sera 
considérée vacante, et il y sera. pourvu par l'Etat qu'il 
représentait. Les attributions du Président seront les sui­ 
vantes: 

a) Convoquer le Conseil, le Comité du Transport Aérien 
et la Commission de la Navigation aérienne; 

b) Agir comme représentant du Conseil, et 
c) Exercer au nom du Conseil toutes fonctions qui pour­ 

raient lui être dévolues par celui-ci. 

ARTICLE 52. 

Votation au Conseil. 

Les décisions du Conseil devront être approuvées par la 
majorité de ses membres. Le Conseil pourra déléguer auto­ 
rités, relativement à un sujet déterminé à un Comité choisi 
parmi ses membres. Tout Etat contractant intéressé pourra 
en appeler auprès du Conseil des décisions de tout Comité 
du Conseil. 

ARTICLE 53. 

Participation sans vote. 

Tout Etat contractant pourra participer, sans avoir droit 
de vote, à l'examen par le Conseil, ses comités ou ses 
commissions de toute question affectant directement ses 
intérêts. Aucun membre du Conseil ne votera lors de l'exa­ 
men par le Conseil d'un litige auquel il est partie. 

ARTICLE. 54. 

Fonctions obligatoires du Conseil. 

Le Conseil devra : 

a) Soumettre des rapports annuels à l'Assemblée; 
b} Mettre à exécution les instructions de l'Assemblée et 

s'acquitter de tous les devoirs et obligations qui lui incom­ 
bent de par la présente Convention; 

c) Etablir son organisation el ses règles de procédure; 
d) Nommer un Comité de Transport Aérien qui sera 

composé de représentants des membres du Conseil et sera 
responsable envers celui-ci, et en définir les attributions; 

ARTIKEL 51. 

Voorzitter van den Raad. 

De Raad kiest zijn Voorzitter voor een termijn van drie 
jaar. Hij is herkiesbaar. Hij heeft geen stemrecht. De 
Raad kiest uit zijn leden een of meer Vice-Voorzitters, 
die hun stemrecht behouden, wanneer zij als Voorzitter 
fungeeren. De Voorzitter behoeft niet te worden verkozen 
uit de vertegenwoordigers van de leden van den Raad; 
is een vertegenwoordiger verkozen, dan wordt diens zetel 
geacht te zijn opengevallen en wordt deze bezet door den 
Staat, dien hij vertegenwoordigde. De Voorzitter heeft 
tot taak: 

a) het bijeenroepen van de zittingen van den Raad, van 
het Comité inzake Luchtvervoer en van de Commissie in­ 
zake Luchtverkeer; 

b) het vertegenwoordigen van den Raad, en 
c) het namens den Raad uitvoeren van de werkzaam­ 

heden. welke de Raad hemopdraagt. 

ARTIKEL 52. 

Stemmen in den Raad. 

Besluiten van den Raad behoeven de goedkeuring van 
een meerderheid van zijn leden. De Raad kan met betrek­ 
king tot een bepaalde aangelegenheid bevoegdheden dele­ 
geeren aan een co~ilé uit zij~ leden. Tegen beslissingen 
van een comité uit den Raad staat voor iederen belang­ 
hebbenden verdragsluitenden Staat beroep· open op den 
Raad. 

ARTIKEL 53. 

Deelneming zonder stemrecht. 

Een verdragsluitende Staat kari, zonder stemrecht, 'deel­ 
nemen aan de behandeling door den Raad en door zijn 
comité's en commissies van zaken, welke in het bijzonder 
zijn belangen raken. Geen lid van den Raad mag zijn 
stem uitbrengen bij de behandeling door .den Raad van 
een geschil, waarbij dit lid partij is. 

ÄRTIKE.L 54. 

V erplichle Juncties van den Raad. 

De Raad is gehouden : 

a) jaarverslagen uit te brengen aan de Vergadering; 
b) . uit te voeren de opdrachten van de Vergadering en 

de taak en verplichlingen, welke hem bij dit Verdrag zijn 
opgedragen ; 

c) vast te stellen zijn organisatie en werkwijze; 
d) vast te stellen en uit te werken de verplichtingen van 

een Comité inzake Luchtvervoer, dat gekozen zal worden 
uit de vertegenwoordigers van de leden .van den Raad en 
dat aan hem verantwoordelijk zal zijn; 
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e) Instituer une Commission de Navigation Aérienne, 
conformément aux dispositions du Chapitre X; 
f) Administrer les finances de l'Organisation, confor­ 

mément aux dispositions des Chapitres XII et XV; 

g) Fixer les émoluments du Président du Conseil; 

h) Nommer un agent exécutif principal qui portera le 
Litre de Secrétaire Général et prévoir la nomination de tout 
autre personnel nécessaire, conformément aux dispositions 
du Chapitre XI; 

i) Demander, réunir, étudier et publier tous renseigne­ 
ments relatifs aux progrès de la navigation aérienne et à 
l'exploitation des services aériens internationaux, y com­ 
pris tous renseignements sur les frais d'exploitation et le 
détail des subventions, provenant des fonds publics, accor- · 
dées aux entreprises de transports aériens : 

;) Aviser les Etats contractants de toute infraction à la 
présente Convention, ainsi que de tout manquement aux 
recommandations ou aux décisions du Conseil ; 

k) Aviser l'Assemblée de toute infraction à la présente 
Convention, au cas où un Etat contractant ne prendrait 
pas les mesures nécessaires dans un délai raisonnable, 
après que cette infraction lui aura été signalée ; 

i) Adopter, conformément aux dispositions du Chapi­ 
tre VI de la présente Convention, les standards internatio­ 
naux et les méthodes recommandées qui, pour plus de 
commodité, constitueront des Annexes à la présente Con­ 
vention; notifier à tous les Etats contractants les disposi­ 
tions prises à cet effet; 
m) Examiner les propositions d'amendement aux An­ 

nexes présentées par la Commission de la Navigation 
Aérienne, et prendre toutes mesures utiles, conformément 
aux dispositions du Chapitre XX; 

n) Examiner toute question relative à la Convention 
dont il pourrait être saisi par un Etat contractant. 

ARTICLE 55. 

Fonctions facultatives du Conseil. 

Le Conseil pourra : 

a) S'il y a lieu et si l'expérience en démontre l'utilité, 
créer des commissions du transport aérien subordonnées, 
sur une base régionale ou autre et désigner des groupes 
d'Etats ou d'entreprises de transports aériens auxquels il 
pourra s • adresser pour faciliter l'accomplissement des buts 
de la présente Convention; 

e) in te stellen een Commissie inzake Luchtverkeer. 
overeenkomstig de bepalingen van Hoofdstuk X; 
f) te beheeren de geldmiddelen -van de Organisatie in 

overeenstemming met de. bepalingen van de Hoofdstukken 
XII en XV; 
g) vast te stellen de bezoldigingen van den Voorzitter 

van den Raad; 
h) aan te stellen een hoogsten uitvoerenden ambtenaar, 

Secretaris-Generaal genoemd, 'en te voorzien in de aan­ 
stelling van het benoodigde overige personeel, overeen­ 
komstig de bepalingen van Hoofdstuk XI ; 

i) te verzoeken, te verzamelen, te bestudeeren en te pu­ 
bliceeren inlichtingen betreffende de bevordering van de 

. luchtvaart en de exploitatie van internationale luchtdien­ 
sten, daaronder begrepen inlichtingen omtrent de exploita­ 
tiekosten en bijzonderheden omtrent bijdragen aan lucht­ 
vaartmaatschappijen uit openbare middelen; 

;J ter kennis van de verdragsluitende Staten te bren­ 
gen alle inbreuken op dit Verdrag zoomede alle verzuimen 
om te voldoen aan aanbevelingen of beslissingen van den 
Raad; 
k) ter kennis van de Vergadering te brengen alle in­ 

breuken op dit Verdrag; waarbij een verdragsluitende 
Staat in gebreke is gebleven, binnen een redelijken ter­ 
mijn, na op 'de inbreuk te zijn gewezen, passende stappen 
te doen; 

l) in overeensternrning met de bepalingen van Hoofd­ 
stuk VJ van dit Verdrag, internationale maatstaven vast 
te stellen en systemen aan te bevelen; deze gemakshalve 
aan te w,ijzen als bijlagen tot dit Verdrag en alle verdrag-­ 
sluitende . Staten mededeeling te doen van de ondernomen 
stappen; 
m) dl'! aanbevelingen van i:le Commissie ·inzake Lucht­ 

verkeer tot wijziging van de Bijlagen . in overweging te 
nemen en overeenkomstig· de bepalingen van Hoofd­ 
stuk XX stappen te doen; 
n) in overweging te nemen alle op het Verdrag betrek­ 

king hebbende aangelegenheden, welke een verdragslui­ 
tende Staat naar den Raad verwijst. 

b) Déléguer à la Commission de Navigation Aérienne 
toutes attributions non déjà prescrites par la présente Con­ 
vention et révoquer ou modifier de telles attributions à 
tout moment; 

cJ Diriger des recherches dans tous les domaines du 
0 

ARTIKEL 55. 

T~gelateri functies van den Raad. 

De Raad is bevoegd : 

a} waar zulks passend is en de ervaring die wenschelijk 
doet zijn, subcommissies inzake luchtvervoer in te stellen 
op een regionale of andere basis en groepen van Staten of 
luchtvaartmaatschappijen aan te wijzen, waarmede hij kan 
onderhandelen of door welker tusschenkomst hij kan op­ 
treden ter vergemakkelijking van het bereiken van de 
strekking van dit Verdrag i 

b) aan de Commissie inzake Luchtverkeer werkzaam­ 
heden te delegeeren in aanvulling op die, vervat in het 
Verdrag en zoodanige delegaties van · bevoegdheden te 
allen tijde in te trekken of te wijzigen; 
c) onderzoekingen te leiden op alle gebieden van het 
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transport aenen et de la navigation aérienne présentant 
un intérêt international; communiquer le résultat de ses 
recherches aux Etats contractants et faciliter l'échange, 
entre Etats contractants, d'informations en matière de 
transport aérien et de navigation aérienne; 

d) Etudier toute question ayant trait à l'organisation et 
à l'exploitation des transports aériens internationaux, y 
compris la propriété et l'exploitation internationales de 
services aériens internationaux sur les routes principales 
et soumettre à l'Assemblée des projets s'y rapportant; 

e) Enquêter, à la demande de tout Etat contractant, sur 
toute situation susceptible d'opposer au développement de 
la navigation aérienne internationale des obstacles évita­ 
bles et, ces-enquêtes terminées, faire tous rapports qui lui 
sembleraient indiqués. 

CHAPITRE X. 

La Commission de la Navigation Aérienne. 

ARTICLE 56. 

Nomination de la Commission. 

La Commission de Navigation Aérienne sera com­ 
posée de; douze membres nommés par le Conseil parmi 
les personnes désignées par les Etats contractants. Ces per­ 
sonnes possèderont les compétences et l'expérience con­ 
venables en ce qui concerne la science et la pratique des 
questions aéronautiques. Le Conseil priera tous les Etats 
contractants de lui soumettre des candidatures. Le Prési­ 
dent de la Commission de la Navigation Aérienne sera 
nommé par le Conseil. 

ARTICLE 57. 

Attributions de la Commission. 

Le.'! attributions de la Commission de la Navigation 
Aérienne seront les suivantes : 

a) Examiner les modifications à apporter aux Annexes 
de la présente Convention et en recommander l'adoption 
au Conseil; 

b) Instituer des sous-commissions techniques, auxquelles 
tout Etat contractant pourra être représenté s'il le désire; 

c) Donner des avis au Conseil relativement à la centra­ 
lisation et à la communication aux Etats contractants de 
tous renseignements qu'elle considère nécessaires ou utiles 
au progrès de la navigation aérienne. 

luchtvervoer en van het luchtverkeer, welke van inter­ 
nationaal belang zijn; de resultaten van zijn onderzoekin­ 
gen mede te deelen aan de verdragsluitende Staten en de 
uitwisseling van jnlichtingeri tusschen verdragsluitende 
Staten in zake aangelegenheden van luchtvervoer en Iucht­ 
verkeer te vergemakelijken ; 
d) alle aangelegenheden, rakende de orgadisatie en 

exploitatie van internationaàl luchtvervoer te bestudeeren, 
daaronder begrepen den internationalen- eigendom en de 
' exploitatie van internationale - luchtdiensten op de hoofd­ 
lijnen en aan de Vergadering daarmede verband houdende 
plannen voor te leggen; 
e) op verzoek van een verdragsluitenden Staat een 

onderzoek in te stellen naar toestanden, welke den indruk 
wekken aan de ontwikkeling van de internationale lu~ht­ 
vaarthindernissen, welke vermeden kunnen worden, in den 
weg te leggen en, na zoodanig onderzoek, voor zoover 
noodig, rapporten uit te brengen. 

HOOFDSTUK X. 

De Commissie inzake Luchtverkeer. 

ARTIKEL 56. 

Benoeming en instelling van de Commissie. 

De Commissie in zake Luchtverkeer zal bestaan uit 
twaalf leden, benoemd door den Raad uit personen, voor­ 
gedragen door de verdragsluitende Staten. Deze personen 
moeten ter zake deskundig zijn en ervaring hebben op het 
gebied van wetenschap en practijk van de luchtvaart. De 
Raad richt tot alle verdragsluitende Staten het verzoek 
een voordracht in te dienen. De Voorzitter van de Com­ 
missie in zake Luchtverkeer. wordt benoemd door den 
Raad. 

ARTIKEL 57. 

V erplichtihgen van de Commissie. 

De Commissie inzake Luchtverkeer is gehouden : 

a)wijzigingen van de Bijlagen van dit Verdrag te over­ 
wegen en aan den Raad voorstellen tot aanvaarding daar, 
van te doen; 

b) technische subcommissies in te stellen, waarin elke 
verdragsluitende Staat, indien hij dat wenscht, vertegen­ 
woordigd kan zijn ; 

c) den Raad advies uit te brengen omtrent het verza­ 
melen en het toezenden aan de verdragsluitende 'Staten van 
alle gegevens, welke zij noodig en nuttig oordeelt ter 
bevordering van de luchtvaart. 
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CHAPITRE XI. 

PeraoMel. 

ARTIO,E 56. 

Nomination du personnel. 

Sous réserve des règlements établis par l'Assemblée et 
des dispositions de la présente Convention, le Conseil dé­ 
terminera le mode de nomination et de licenciement, les 
compétences, le traitement, les indemnités et les conditions 
de service du Secrétaire Général et des autres membres du 
personnel de l'Organisation et pourra employer des res­ 
sortissants de n'importe quel Etat contractant ou avoir 
recours à leurs services. 

ARTICLE 59. 

Caractère international du personnel. 

Le Président du Conseil. le Secrétaire Général et les au­ 
tres membres du Personnel ne devront, relativement à 
l'exercice de leurs fonctions, ni demander, ni recevoir 
d'instructions d'aucune autorité en dehors de l'Organisa­ 
tion. Chaque Etat contractant s'engage à respecter en 
tout point le caractère international des responsabilités de 
ce personnel et à ne chercher à influencer aucun de ses 
ressortissants dans l'exercice de ses fonctions. 

ARTICLE. 60. 

Immunités et privilèges du personnel. 

Chaque Etat contractant s'engage, dans toute la mesure 
permise par sa procédure constitutionnelle, à accorder au 
Président du Conseil. au Secrétaire Général et à tout autre 
membre du personnel de l'Organisation tous privilèges et 
immunités accordés aux membres correspondants du per­ 
sonnel d'autres organisations internationales publiques. Si 
un accord international général intervient, relativement 
aux immunités et privilèges de fonctionnaires internatio­ 
naux, les immunités et privilèges accordés au Président 
du Conseil. au Secrétaire Général et autres membres du 
personnel de l'Organisation seront les immunités et pri­ 
vilèges accordés aux termes de cet accord international 
général. 

HOOFDSTUK XL 

Personeel. 

ÄRTIKE.L. 58, 

Aanstelling van personeel. 

Met inachtneming van de voorschriften, vastgesteld door 
de Vergadering, en van de bepalingen °van dit Verdrag; 
stelt de Raad de wijze van aanstelling en ontslag, de op­ 
leiding, de salarissen en toelagen en de dienstvoorwaar­ 
den van den Secretaris-Üeneraa]. en ander personeel van 
de Organisatie vast; hij kan gebruik maken van de dien­ 
sten van onderdanen van elk der verdragsluitende Staten, 
of onderdanen van deze in dienst nemen. 

ARTIKEL 59. 

Internationaal karakter van het personeel. 

Noch de Voorzitter van den Raad, noch de Secretaris­ 
Ceneraal, noch ander personeel mogen van eenig gezag' 
buiten de Organisatie opdrachten vragen of aanvaarden met 
betrekking tot de vervulling van hun taak, Elke verdrag­ 
sluitende Staat verbindt zich het internationaal karakter 
van ~e taak van het personeel volledig te eerbiedigen en 
niet te trachten, zijn onderdanen bij de vervulling van hun 
taak te beïnvloeden. 

ARTIKE.L 60. 

Immuniteiten en ·voorrechten van het personeel. 

. 
Elke verdragsluitende Staat verbindt zich, voor zoover 

zulks met zijn staatsregeling in overeenstemming te bren­ 
gen is, aan den voorzitter van den Raad, aan den Secre­ 
taris-Generaal en aan het verdere personeel van de Orga­ 
nisatie, de immuniteiten en voorrechten toe te staan, 
welke worden toegekend aan overeenkomstig personeel van 
andere openbare internationale organisaties. Indien een 
algemeene internationale overeenkomst betr~ffende de irn- · 
muniteiten en de voorrechten van internationale burger­ 
lijke ambtenaren wordt getroffen, zullen de immuniteiten 
en de voorrechten, toegekend aan den Voorzitter, den 
Secretaris-Generaal en aan het verdere personeel · van de 
Organisatie, zijn de immuniteit en de voorrechten, toe­ 
gekend op grond van die algemeene internationale ever­ 
een komst. · 
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CHAPITRE XII. 

FinancH, 

ARTICLE 61. 

Budget et répartition Jes dépenses. 

Le Conseil soumettra annuellement à l'Assemblée un 
budget des états de comptes et des estimations de toutes 
recett~'s et dépenses. L'Assemblée votera le budget en y 
apportant toutes modifications qu'elle jugera à propos et, 
exception faite des participations consenties par les Etats 
et visées au Chapitre XV, répartira les dépenses de l'Or­ 
ganisation entre les Etats contractants, dans des proportions 
qu'elle déterminera de temps à autre. 

ARTICLE 62. 

• Suspension du droit de uote. 

L'Assemblée pourra suspendre le droit de vote à l'As­ 
semblée et au Conseil de tout Etat contractant qui ne 
s'acquitterait pas, dans un délai raisonnable, de ses obli­ 
gations financières envers l'Organisation. 

ARTICLE 63. 

Dépenses des d~légations et des autres représentants. 

Chaque Etat contractant prendra à sa charge les dépen­ 
ses de sa propre délégation à l'Assemblée, ainsi que ]a 
rémunération, les frais de déplacement et les autres dépen­ 
ses de toute personne nommée par lui au Conseil, de ses 
représentants ou de toutes personnes nommées par lui aux 
Comités ou Commissions secondaires de l'Organisation. 

CHAPITRE XIII. 

Autres arrangements internationaux. 

ARTICLE 64. 

Arrangements visant la sécurité. 

En ce qui concerne les questions aériennes de son res­ 
sort intéressant directement la sécurité du monde, l'Orga­ 
nisation pourra, par un vote de l'Assemblée, conclure des 
arrangements spéciaux avec toute organisation générale 
établie par les nations du monde pour le maintien de la 
paix. 

HOOFDSTUK XII. 

Geldmiddelen. 

ARTIKEL 61. 

Begrooting en oerdeeling van de uitgaven. 

De Raad legt .aan de Vergadering een jaarlîjksche be­ 
grooting, een iaarliiksche afrekening en een raming van 
alle ontvangsten en uitgaven voor. De Vergadering keurt 
de begrooting goed met de wijzigingen, welke haar goed­ 
dunken en verdeelt, met uitzondering van de bijdragen 
bedoeld in Hoofdstuk XV van de Staten, welke daarmede 
instemmen, de uitgaven van de Organisatie over de ver­ 
dragsluitende Staten op den grondslag, dien zij van tijd 
tot tijd zal vaststellen. 

ARTIKEL 62. 

Opschoriing stemrecht. 

Indien een verdragsluitende Staat in gebreke blijft bin­ 
nen een redelijken termijn aan zijn financieele verplich­ 
tingen tegenover de Organisatie te voldoen, kan de Verga­ 
dering het stemrecht van dien · Staat in de Vergadering en 
in den Raad opschorten. 

ARTIKEL '63. 

Kosten van delegaties en andere vertegenwoordigers. 

Elke verdragsluitende Staat draagt de kosten van zijn 
eigen delegatie bij de Vergadering, zoomede de ver­ 
goeding, reis. en andere kosten van personen, die hij ten 
dienste van den Raad aanwijst en benoemt of vertegen­ 
woordigers in ondergeschikte comité's of commissies van 
de Organisatie. 

HOOFDSTUK XIII. 

Andere Internationale Regelingen. 

ARTIKEL 64. 

Maatregelen ten aanzien van de veiligheid. 

De Organisatie kan met betrekking. tot luchtvaartaange­ 
legenheden binnen den kring harer bevoegdheid gelegen, 
welke rechtstreeks .de wereldveiligheid raken, krachtens 
besluit van de Vergadering, met iedere algemeene organi­ 
satie, opgericht do'or de volkeren der wereld, om den vrede 
te bewaren. passende maatregelen treffen tot behoud van 
den vrede. 
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ARTICLE 65. 

Arrangements avec <f.' autres organismes internationaux. 

Le Conseil pourra, au nom de l'Organisation, conclure 
des accords avec d'autres organismes internationaux en 
vue de pourvoir à des services communs, prendre des ar­ 
rangements communs au sujet du personnel et, avec l'as­ 
sentiment de l'Assemblée, conclure tous autres arrange­ 
ments susceptibles de faciliter la tâche de l'Organisation. 

ARTICLE 66. 

Rôfe au sujet d' aulres accords, 

a} L'Organisation exercera également les fonctions qui 
lui sorit·dévolues·par l'Accord sur le Transit des Services 
Aériens Internationaux et. par TAccord sur .le Transport: 
Aérien International, faits à Chicago le 7 décembre 1944, 
et ce confor~ément a~x termes ~t conditions desdits 
Accords. 

b) Les membres de l'Assemblée et du Conseil qui n'au­ 
ront pas accepté l' Accord sur le T ransit des Services 
Aériens Internationaux ou 1' Accord sur le Transport 
Aérien International, faits à Chicago le 7 décembre 1944, 
n'auront pas droit de vote sur les questions dont l'Assem­ 
blée ou le· Conseil seront saisis en vertu des dispositions 
de T un ou l'autre des dits Accords. 

TROISIEME PARTIE._ 

TRANSPORT AERIEN INTERNATIONAL. 

CHAPITRE XIV. 

Reneeignements et rapports. 

ARTICLE 67. 

Dép5t d~ Rapports au Conseil. 

Cha.qne Etat contractant s'engage à obliger ses entre­ 
prises de transports aériens internationaux à adresser au 
Conseil. conformément aux prescriptions établies par 
celui-ci, des rapports sur leur trafic -et sur leurs prix de 
revient, ainsi que des états comptables indiquant, entre 
autres, le montant et l'origine de toutes leurs recettes. 

ARTIKEL 6S. 

Regelingen met andere internationale lichamen. 

De Raad kan namens de "Organisatie, met andere inter­ 
nationale lichamen. overeenkomsten sluiten ter handhaving 
van gemeenschappelijke diensten en om te komen tot ge­ 
meenschappelijke regelingen betreffende personeel en, 
met· de goedkeuring van de vergadering, andere overeen­ 
komsten sluiten ·ter vergemakkelijking van het werk van 
de Organisatie. 

ARTIKEL 66. 

Taak met betreldcing tot andere overeenk-_omslen- 

a} De Organisatie voert tevens iedere taak uit, welke 
haar in overeenstemming met de daarin vervatte bepalin­ 
gen en voorwaarden zijn opgedragen bij de Overeenkomst 
in zake den Doortocht van Internationale Luchtdiensten 
en bij de Overeenkomst in zake het Internationale Lucht­ 
vervoer, opgesteld le Chicago op 7 December 1944. 
b) Leden van de Vergadering en van den Raad, die de 

Overeenkomst inzake den Doortocht van Internationale 
Luchtdiensten of de Overeenkomst inzake het Internatio­ 
nale Luchtvervoer, vastgesteld te Chicago op 7 Decem- 

. ber 1944, niet hebben aanvaard, hebben niet het recht 
te stemmen over aangelegenheden, welke op grond van 
de betrokken Overeenkomst bij de Vergadering of den 
Raad zijn aanhangig gemaakt, 

DEEL 111. 

INTERNATIONAAL LUCHTVERVOER. 

HOOFDSTUK XIV_ 

Gegevens en Rapporten. 

ÄRTlKEL 67. 

Indienen van gegeoens bij den Raad. 

Elke verdragsluitende Staat verplicht zich er voor· te 
zorgen, dat zijn internationale luchtvaartmaatschappijen, 
in overeenstemming met de door den Raad vastgestelde 
eischen, bij den Raad vervoerstaten, kostenstatistieken en 
Financieele verslagen indienen onder meer vermeldende 
alle inkomsten en de bronnen daarvan. 
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CHAPITRE XV. 

Aéroports et autres facilités 
pour la navigation aérienne. 

ARTICLE 68. 

Désignation des roules et des aéroports. 

Chaque Etat contractant pourra, sous réserve des dis­ 
positions de la présente Convention, désigner la route à 
suivre suf son territoire par tout service aérien internatio­ 
nal et les aéroports pouvant être utilisés par ce service. 

ÄRT[CLE 69. 

Amélioration des facilités pour {a navigation aérienne. 

Si le Conseil estime que. dans un Etat contractant, les 
aéroports ou autres facilités pour la navigation aérienne, 
y compris les services de radiocorrimun:ication et de météo­ 
rologie, ne sont pas ràisonnéblement suffisants pour assu­ 
rer la sécurité, là régularité, i' efficacité et' l'exploitation 
économique des services aérie~s internationaux existants 
ou projetés, il· procédera -à des consultations avec l'Etat 
directement en cause et les autres Etats intéressés, en vue 
de trouver les moyens de remédier 'à la situation et 
pourra foire des recommandations à cet effet. Aucun Etat 
contractant ne sera considéré comme coupable d'infrac­ 
tion à la présente Convention s'il manque à mettre ces 
recommandat ions à exécution. 

ARTICLE 70. 

Financement d'installations de navigation aérienne. 

Un Etat contractant pourra, dans les circonstances pré­ 
vues à l'article 69, conclure un arrangement avec le Con­ 
seil, en vue de donner suite à de telles recommandations. 
L'Etat pourra décider de prendre à sa charge tous les frais 
entraînés par le dit arrangement. Dans le cas contraire, le 
Conseil pourra accepter, à la demande de l'Etat, de four­ 
nir la totalité ou une partie des fonds nécessaires. 

ÄRTIC:LE 71. 

F onrniture et entretien d' installalions par le Conseil. 

Si un Etat. contractant en fait la demande, le Conse;I 
pourra accepter de fournir, pourvoir en personnel, entre­ 
-tenir et administrer la totalité ou une partie des aéroports 
et autres facilités pour la navigation aérienne, y compris 
les services de radiocommunication et de météorologie qui, 
sm le territoire dudit Etat, sont nécessaires à la sêcurité.. 
la régularité, I'efficaciié et l'exploitation économique des 

HOOFDSTUK XV. 

Luchthavens en andere Luchtvaartfaciliteiten. 

ARTIKEL 68. 

A an wijzing oan roules en luchtFuwens. 

Elke verdragsluitende Staat kan met inachtneming van 
de bepalingen van dit Verdrag de route aanwijzen, welke 
binnen zijn grondgebied door internationale luchtdiensten 
moet worden gevolgd en de luchthavens, ~elke zoodanige 
diensten mogen gebruiken. 

ARTIKE.i.. 69. 

Verbetering van luchtoaari/aciliteifen. 

Indien de Raad van oordeel ,~, dat de luchthavens ol 
andere luchtvaartfaciliteiten van een verdragsluitenden 
Staat, radio- en meteorologische diensten daaronder be­ 
grepen, niet redelijkerwijze voldoende zijn voor deveilige, 
regelmatige, doeltreffende en economische exploitatie van 
aanwezige of geprojecteerde internationale luchtdiensten, 
treedt de Raad in overleg met den onmiddellijk daarbij 

· betrokken Staat alsook met andere belanghebbende Sta­ 
ten, met he·t doel middelen te vinden, waardoor de situatie 
kan worden verbeterd; de Raad kan te dier zake aanbe­ 
velingen doen, Een verdragsluitende Staat maakt zich niet 
schuldig aan inb;eùk op dit Verdrag, indien hij in gebreke 
blijft, aan deze aanbevelingen gevolg te geven. 

ARTIKEL 70. 

F inanciering van luchtvaartfaciliteiten. 

Een verdragsluitende Staat kan in de omstandigheden, . 
bedoeld in artikel 69, een regeling treffen met den Raad 
met betrekking tot het ten uitvoer brengen van zoodanige 
aanbevelingen. De Staat kan op zich nemen, alle uil zoo­ 
danige overeenkomst voortvloeiende kosten te dragen. 
Verkiest de Staat zulks niet te doen, dan kan de Raad op 
verzoek· van den Staat er in toestemmen, de: kosten geheel 
of gedeeltelijk te dragen. · 

ÄRTll<f.L 71. 

lnrichli11g en onderhoud van Jacilil.citcn door den Raad. 

Op verzoek van een· verdragsluitenden Staat, kan de 
Raad besluiten een ·of meer o( alle luchthavens en andere 
luchtvaartfaciliteiten, radio- en meteorologische diensten 
daaronder begrepen, op het grondgebied van dien Staat, 
vereischt voor de veilige, regelmatige, doeltreffende en 
economische exploitatie van de internationale luchtdiensten 

0

van de andere overeenkomstsluitende Staten, in te rich- 
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services aériens inlernationaux des autres Etiits contrac-. 
tants : et pourra établir des taxes justes et raisonnables 
pour l'utilisation des facïiités fournies. 

ARTICLE 72. 

Acquisition ou utilisalion de terrains. 

Là où des terrains seraient nécessaires pour des facilités 
financées en totalité ou en partie par le Conseil sur 1~ 

· demande d'un Etat contractant, celui-ci devra soit four­ 
nir lui-même ces terrains, en conservant s'il le désire les 
titres s'y rapportant, soit en facilit~r l'utilisation par le 

·conseil à des conditions j~stes et raisonnables et en con­ 
formité avec ses lois propres. 

ARTICLE 73. 

Dépenses ei Répartition des fonds. 

Dans la limite des fonds qui pourraient être destinés à 
cet emploi par l'Assemblée, en vertu du Chapitre XII, 
le Conseil pourra pourvoir aux dépenses courantea, aux 
fins du présent Chapitre, au moyen des fonds généraux 
de l'Organisation. Le Conseil répartira les capitaux né­ 
cessaires aux opérations prévues par le présent Chapitre 
selon dès proportions préalablement convenues, et sur 
une période de temps raisonnable, entre les Etats Con­ 
tractants qui y consentent et dont les entreprises de trans­ 
ports aériens utilisent ces facilités. Le Conseil pourra 
aussi répartir les fonds de roulement nécessaires entre 
les Etats Consentants. 

ARTIO.E 74. 

Assijfance technique et destination des recettes. 

Lorsqu'à la demande d'un Etat Contractant, le Conseil 
avance des fonds ou fournit la totalité ou une partie des 
aéroports ou autres facilités, l' arrangement peut prévoir, 
si cet Etat y consent, une assistance technique pour la 
direction et l'exploitation des aéroports et autres facilités, 
et le paiement, au moyen des recettes d'exploitation de 
ces aéroports et facilité!!, des frais d'exploitation des dits 
aéroports et autres facilités, des intérêts et des amortis­ 
sements. 

ARTICL,E 75. 

Prise de possession des installations, 

Un Etat contractant pourra, à tout moment, se dégager 
des obligations qu'il a contractées en vertu de l'atticle 70 et 
prendre possession des aéroports et autres facilités que le 
Conseil a établis sur son territoire, en vertu des dispositions 
des articles 71 et 72, en versant au Conseil une somme que 

ten, van personeel le 'voorzien, te onderhouden eri te 
· beheeren : voor verschafte fadlit4!ittën kan de Raad billijke 
en redelijke kosten in rekening brengen, 

ÄRTIKÉL 72. 

Verk.rijging en gebruik, oan land. 

Waar la'~d benoodigd Is voor faciliteit~n, welke op ver­ 
zoek van een veedragsluitcnden Staat geheel of gedeelte­ 
lijk Worden bekostigd · door den Raad·, moet die Staat 
het land zelf verschaffen, . deagewenscht den eigendom 
daarover behoudende, dan wel zijn bemiddeling verlee­ 
nen, dat de Raad het gebruik van het land verkrijgt 
op billijke en redelijke voorwaarden en in overeenstem­ 
ming met de wetten van den betrokken Staat, 

ARTIKEL 73. 

Uiigaoen en aanslagen uocr ~apitaalsùitgaven. 

Binnen de grenzen· van ~e. geldmiddelen. welke hem 
door ,de Vergadering ter beschikking kunnen worden ge­ 
steld krachtens Hoofdstuk XII, kan de Raad voor de doel­ 
einden, vervat in. dit Hoofdsiuk, uit de algemeene geld-. 
middelen van de Organisatie loopende uitgaven doen. De 

. Raad kan de verdragsluitende Staten,. die daarmede ·in­ 
stemmen en wier luchtvaartmaatschappijen van de Facili­ 
teiten gebruik maken, over een redelijk tijdvak naar te vo­ 
ren overeengekomen verhoudingen aanslaan in de kapi­ 
taalsuitgaven, benoodigd voor de in dit Hoofdstuk ver­ 
vatte doeleinden. De Raad kan eveneens Staten, die hier­ 
mede instemmen, aanslaan in eventueele bedrijfskosten. 

ARTl~EL 74, 

Technische bii~tand en aanuicnding uan de opbrengst. 

Indien de Raad, op verzoek van een verdragsluitenden 
Staat, geldmiddelen voorschiet dan. wel luchthavens ~f 
andere faciliteiten geheel of gedeeltelijk ter beschikking 
stelt, kan de regeling, met goedvinden van dien Staat, 
voorzien in technischen bijstand bij het toezicht op en de 
exploitatie van de luchthavens ~n andere faciliteiten, a.ls­ 
ook in dè. betaling uit de opbrengst van de exploitatie van 
de luchthavens en andere faciliteiten van de exploitatie-. 
kosten van de luchtha,;ens en de andere faciliteiten en van 
rente en atloseing. 

ÄRTIIŒL 75, 

Ooememing van de faciliteiten oan den Raad. 

Een verdragsluitende Staat kan zich te allen tijde ont­ 
trekken aan een verbintenis, welke; hij op grond van arti-. 
kel 70 heeft aangegaan en de luchthav,ens en andere fa~:i­ 
Hteiten, welke de Raad op zijn grondgebied uit hoefde van 
de bepalingen van de artikelen 71 en 72 heeft ingericht, 
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celui-ci considère raisonnable en la circonstance. Si l'Etat 
intéressé estime que la somme fixée par le Conseil est 
déraisonnable, il pourra en appeler de la décision du Con­ 
seil à l'Assemblée, qui confirmera ou modifiera cette déci­ 
sion. 

ÄRTJCLt 76. 

Remboursemenl de fonds. 

Les fonds remboursés au Conseil, en vertu de Tarti­ 
cle 75, ou provenant d'intérêts et d'amortissements versés. 
en vertu de l'article 74, seront restitués aux Etats visés à 
l'article 73 qui les ont avencés, proportionnellement à la 
quote-part initiale fixée par le Conseil pour chacun d'eux, 

CHAPITRE XVI. 

Exploitation. en commun et poolt aériena. 

ART!CU'. 77. 

Entreprises en commun autorisées. 

Rien dans la présente Convention n'empêchera deux ou 
plusieurs Etals contractants de constituer, pour le trans­ 
port aérien, des. entreprises d'exploitation en commun 
ou des organismes internationaux d'exploitation, ni de 
mettre en pool leurs services aériens sur toute route ou 
dans toute région. Toutefois, ces entreprises ou orga­ 
nismes et ces services en pool seront soumis à toutes les 
dispositions de la présente Convention, y compris celles 
qui ont trait au dépôt des accords au Conseil. Le Conseil 
déterminera de quelle manière les dispositions de la pré-: 
sente Convention visant la nationalité des aéronefs seront 
appliquées aux aéronefs exploités par des organismes in­ 
ternationaux d'exploitation. 

ARTIO.E 78. 

Rôle du Consei(. 

Le Conseil pourra recommander aux Etats contractants 
intéressés de former des organisations communes pour ex­ 
ploiter des servicee aériens sur toute route ou dans toute 
région. 

ÀRTICLE 79. 

Participation aux entreprises communes. 

Un Etat pourra faire partie d'entreprises d' exploita­ 
tion en commun ou participer à des pools par l'intermé- 

overnemen, door aan den Raad een bedrag te betalen, dat, 
naar het oordeel van clen Raad, in de gegeven omstandig­ 
heden redelijk is. Indien de Staat van oordeel is, dat het 
door den Raad vastgestelde bedrag onredelijk is,· kaii hij 
tegen de beslissing van den Raad in beroep komen bij de _ 
Vergadering, deze kan de beslissing van den Raad be­ 
vestigen of wijzigen. 

ÄRTH<EL 7ó. 

Rc:ililutie oan gelden. 

Geldmiddelen. welke de Raad heeft verkregen door 
terugbetaling op grond van artikel 7S en door ontvangst 
van rente en aflt:>l!Sing op grond van artikel 74, worden, in 
geval van voorschotten oorspronkelijk door Staten gedaan 
op grond van artikel 73, aan de Staten, die oorspronkelijk 
waren aangeslagen, gerestitueerd in de verhouding van 
hun aanslagen, zooals deze dooi den Raad waren vast­ 
gesteld. 

HOOFDSTUK XVI. 

Organiaatie voor láezamenlijke bploilli.tiè en Di~~ten 
welke in Belangengemeen1chap worden geëxploit~et'.d, 

ARTIKEL 77. 

Organisaties voor gezam,mlij~e exploitatie toegestaan. 

Dil Verdrag staat niet in den weg van het oprichtep. van 
organisaties voor de gezamenlijke exploitatie van luchtver­ 
voer of internationale exploitatie-bureaux, dan wel v}n het 
gemeenschappelijk uitoefenen van luchtdiensten op eenige 
route of in eeniggebied : wel echter zijn zoodanigc orga­ 
nisaties of bureaux en zoodaruge gemeenschappelijke 
diensten onderworpen aan alle bepalingen 'van dit V er­ 
drag, daaronder begrepen die betreffende de registratie 
van overeenkomsten bij den Raad. De Raad bepaalt, op 
welke wijze de bepalingen van dit VerdTag betref fende 
de nationaliteit van luchtvaartuigen van toepassing ;iijri 
op luchtvaartuigen, geëxploiteerd door internationale ex- 
ploitatie-bureaux. · 

ARTIKEL 78. 

Taak van den Raad. 

De Raad kan aan de betrokken verdragsluitende Staten 
in overweging geven gezamenlijke organisaties voor de 
exploitatie van luchtdiensten op eenige route of in eenig 
gebied te vormen. 

AR11K&. 79, 

Deelneming in exploi-laUe-organisaties. 

Een staat kan in een organisatie voor gezamenlijke 
exploitatie ~f aan regelingen voor gemeenschappelijke uit- 
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diaire, soit de son gouvernement, soit d'une ou de plu­ 
sieurs entreprises de transports aériens désignées par son 
gouvernement. Ces entreprises pourront, au seu1 gré de 
l'Etat intétessé, lui appartenir en tout ou en partie, ou 
appartenir à des particuliers. 

QUATRIEME PARTIE. 

DISPOSITIONS FINALES 

CHAPITRE XVII. 

Autre~ accords et arrangemet1.ta aéronautiques. 

A'RTICLE 80, 

Convention de Paris et de La Hav"ane. 

Chaque Etat contractant s'engage à dénoncer, dès l'en­ 
trée en Vigueur de la présente ·Convention, la Convention 
portant Réglementation de la Navigation Aérienne, signée 
à Paris le 13 octobre 1919, ou la Convention sur l'Avia­ 
tion Commerciale, signée à La Havane le 20 février 1928, 
s'il est partie à l'une ou· J'autre de ces Conventions. La 
présente Convention remplace, entre les Etats contractants. 
les Conventions susmentionnées de Paris et de La Havane. 

ARTICLE 81. 

Dépót des accords en vigueur. 

Tous accords aéronautiques existant au moment de l'en­ 
trée en vigueur de la présente Convention entre un Etat 
Contractant et tout autre Etat, ou entre une entreprise de 
transports aériens ressortissant à un Ëtat Contractant et 
tont.autre Etat ou une entreprise de transports aériens res­ 
sortissant à tout autre Etot, devront être immédiatement 
déposés au Conseil. 

À'RTIU.E 82. 

A brogalion d' arrangemcm{s incompatibles. 

l .ce Etats contractants conviennent que· la présente Con. 
vention abroge toutes obligntious et tous engagements 
existant entre eux, qui sont incompatibles avec les dispo­ 
sitions de la dite Convention. el s'engagent à ne pas con­ 
tracter de telle, obligations ou de tels engagements. Toul 
Etat contractant qui, avant de devenir membre d~ l'Orga­ 
nisation, a assumé envers un Etat non contractant ou un 
ressortissant d'un Etat contractant ou d'un Etat non con­ 
tractant des obligations incompatibles avec les termes de 
la présente Convention. prendra sans délai les mesures 

oefening van luchtdiensten deelnemen, hetzij door eijn 
Regeering, hetzij door een ol meer luchtvaartmaatschap­ 
pijen, aangewezen door zijn Regeerlng. De maatschap­ 
pijen kunnen, zulks naar de uitsluitende beoordeeling van 
den betrokken Staat, Staatseigendom, gedeeltelijk St~als• 
eigendom dan wel particulier eigendom zijn. 

DEEL IV. 

SLOTBEPALINGEN. 

HOOFDSTUK XVII. 

Andere Luchtvaartovereenkomaten en. RegelingM. 

ARTIKEL 80. 

Verdragen van Parijs en van Havanna. 

-Elke verdragsluitende Staat verbindt zich, onmiddellijk 
na het in werking treden van dit Verdrag, het Verdrag 
houdende Regeling van de Luchtvaart, geteekend te Parijs 
op 13 October 1919 of het Verdrag inzake de Handels­ 
luchtvaart, geteekend te Havanna· op 20 Februari 1926, 
indien hij bij een dezer verdragen partij is, op te zeggen. 
Voor de rechtsverhouding tusschen de verdragsluilende 
Staten treedt dit Verdrag in de plaats van de eerder ~•­ 
noemde Verdragen van Parijs en van Havanna. 

ARTIKEL 81. 

Registratie van bestaande overeenkomsten. 

Alle luchtvaartovereenkomsten, welke bij het inwerking 
treden van dit Verdrag bestaan tusschen een verdrag.lui­ 
tenden Staat en een anderen- Staat of tusschen een lucht­ 
vaartmaatschappij van een verdragsluitenden Staat en een 
anderen Slaat of een luchtvaartmaatschappij van een ande­ 
ren Staat, worden onverwijld bij den Raad geregistreerd. 

ARTIKEL 82. 

Builenwerkfngsielling van onvereenigbare regelingen. 

De verdragsluitende Staten aanvaarden dit Verdrag als 
buiten ·werking stellend alle tusschen hen bestaande ver­ 
plichtingen en afspraken, welke onverecn.igbàar zijn met 
zijn bepalingen en verbinden zich, zoodanige verplichtin­ 
gen af afspraken niet aan· te gaan. Een verdragsluiteI'ldc 

· Staat. die voordat hij lid van de Orcranis;i;tie werd· ten· op­ 
zichte van een nier verdregsluirenden Staat of een onder­ 
daan van een verdragsluitenden Staat, of van een niet ver­ 
drag.sluitenden Staut verplichtingen · heeft aangegaan, 
welke onvereenigbaer zijn met de bepalingen van dit Ver- 
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nécessaires pour s'en libérer. Si une entreprise de trans­ 
ports aériens ressortissant à un Etat contractant a assumé 
de telles obligations incompatibles. l'Etat auquel elle res­ 
sortit s'efforcera d' obtenir l'abrogation immédiate de ces 
obligations et, en 'tout cas, les fera abroger aussitôt que 
cela sera légalement possible après l'entrée en vigueur de 
la présente Convention. 

ARTICl,F.. 83. 

Dépôt de fout noucel arr.angement. 

Sous réserve des dispositions de l'article précédent, tout 
Etat contractant pourra conclure tous arrangements com­ 
patibles· avec les dispositions de la présente Convention. 
Tout arrangernent de: cette nature sera immédiatement' 
déposé au Conseil, qui Ic publiera aussitôt que possible. 

CHAPlTRE XVIII. 

Différend5 et manquements aux eng-ae-ements .. 

ARTICLE 84. 

Règlement des différends. 

Dans le cas où un désaccord entre deux ou plusieurs 
Etats contractants, relativement à_ l'interprétation ou à 
l'application de la présente Convention, et de ses Anne­ 
xes, ne pourrait être réglé par voie de négociations, le Con­ 
seil statuera sur la demande de tout Etat qui y serait im­ 
pliqué. Aucun membre du Conseil ne pourra voter lors de 
l'examen par le Conseil d'un différend auquel il esl partie. 
Sour réserve de l'article 85. tout Etat contractant pourra 
faire appel de la décision du Conseil à un tribunal arbitral 
ad hoc, accepté par les autres parties en désaccord, ou ·à la 
Cour Permanente de Justice Internationale. Tout appel de 
ce genre devra être notifié au Conseil dans les soixante 
jours qui suivront la date à laquelle notification de la déci­ 
sion du Conseil aura élt: reçue. 

ARTICLE 85. 

Procédure d'arbitrage. 

Si un Etat contractant, partie à un différend dont il a été 
fait appel, n'a pas accepté les statuts de la Cour Penna­ 
nente de Justice lnternationa1e et si les Etats contractants, 
parties à ce différend, ne s'entendent pas sur le choix· d'un 
tribunal arbitral. chacun des Etats contractants partie au 
diilérend désignera un arbitre et ces arbitres nommeront 

drag, dient onmiddellijk stappen te doen om van zijn ver­ 
plichtingen te worden ontslagen. Indien een luchtvaart­ 
maatschappij van een verdragsluitenden Staat zoodanige 
onvereenigbare verplichtingen heeft aangegaan, dient de 
Staat, waartoe zij behoort, zijn beste krachten aan le wen­ 
den, ten einde deze onverwijld te doen beëindigen en in 
ieder geval zorg te dragen, dat zij worden beëindigd zoo 
spoedig als na het inwerkingtreden van dit Verdrag kan 
geschieden. 

ARTIKEL 83. 

Registratie van nieuwe regelingen. 

Met inachtneming van de bepalingen van het vorige arti­ 
kel kan een verdragsluitende Staat regelingen treffen, 
welke niet onvereenigbaar zijn met de bepalingen van dit 
Verdrag. Elke zoodanige Iegeling wordt onverwijld gere- - 
gistreerd bij den Raad, die deze zoo spoedig mogelijk 
bekend maakt. 

HOOFDSTUK XVIII. 

Ge1chiJlen en Verzuimen. 

ARTIKEL 84. 

Oplossing van ge3chillen. 

Indien een meeningsverechil tusschen twee of meer ver­ 
dragsluitende Staten betreffende de uitlegging of toepas­ 
sing van dit Verdrag en zijn Bijlagen niet door onder­ 
handelingen kan worden opgelost, wordt daarin. op 
verzoek van een der bij het meeningsverachil betrokken 
Staten, door den Raad beslist, Geen lid van den Raad 
mag zijn stem uitbrengen bij de behandeling door den Raad 
van een geschil waarbij hij partij is. Een verdragsluitende 
Staat kan met inachtneming van artikel 85 van de beslis­ 
sing van den Raad in beroep gaan !Jij een met de andere 
bij het geschil betrokken partijen overeengekomen scheids­ 
gerecht ad hoc of bij het Permanente Hof van Internatio­ 
nale Justitie. Van een zoodanig beroep wordt aan den 
Raad TI!!!dedeeling gedaan binnen· een termijn van zestig 
dagen na de ontvangst van het bericht van de beslissing 
van den Raad. 

ARTIKEL 85. 

Scheid:srcchtelijke procedure. 

Indien een verdragsluitende Staat, partij bij een geschil 
waarbij tegen de beslissing van den Raad beroep is 
aangeteekerid, het Statuut van het Permanente Hof van 
Internationale Justitie nier heeft aanvaard en de verdrag­ 
sluitende Staten, partij bij het geschil, niet tot overeen­ 
stemming kunnen komen omtrent de keuze van een 
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un surarbitre. Au cas où l'un ou l'autre des Etats con­ 
tractants, parties à la controverse, ne désignerait pas d'ara 
bitre dans les trois mois qui suivront la date de l'appel, un 
arbitre sera désigné au nom de cet Etat pat le Président· 
du Conseil, qui le choisira sur rme liste de personnes 
qualifiées. établie d'avance par le Conseil. Si, dans 
un délai de 30 jours, les arbitres ne 'peuvent se mettre 
d'.accord sur le choix d'un surarbitre, Ie Président du. Con­ 
seil désignera comme surarbitre une des personnes figu­ 
rant sur la liste susmentionnée. Les arbitres et le surarbitre 
ensemble constitueront alors un tribunal arbitral. Tout 
tribunal arbitral constitué aux termes du présent article ou 
de l'article précédent déterminera ses propres règles de 
procédure et se prononcera à la majorité des voix, étant 
entendu toutefois que le Conseil aura la faculté de décider 
des questions de procédure, en cas de retards qu'il esti­ 
merait excessifs. · 

ARTICLE. 86. 

Appel. 

A moins que le- Conseil n'en décide autrement, toute 
décision du Conseil sur la question de savoir si une entre­ 
prise de transports aériens internationaux est exploitée con­ 
formément aux dîspoaitions de la· présente Convention res­ 
tera valable, à moins qu'elle ne soit infirmée e» appel. 
Sur toute autre question, les décisions du Conseil seront 
suspendues, s'il en fait appel, jusqu'à ce que le tri­ 
bunal d'appel ait statué. Les décisions de la Cour Perma­ 
nente de Justice Internationale où d'un tribunal arbitral 
seront définitives et lieront lef! Parties. 

ARTICLE. 87. 

San et ions à l'égard d' Hnc cntreprfse. 

Chaque Etat contractant s 'engege à ne pas autoriser le 
survol de son territoire par une entreprise de transports 
aériens ressortissant à un Etat contractant, si le Conseil a 
jugé que l'entreprise en question ne se conforme pas à la 
décision finale arrêtée selon les .-lispositions de l'article 
précédent. 

ÄRTICLF. 86. 

Sanciion« à l'égard d'un Etal. 

L'Assemblée suapendra le droit de vote, à l'Assemblée 
et au Conseil, de tout Etat contractant trouvé en défaut 
par rapport {Hl~ dispositions du présent Chapitre, 

scheidsgerecht, dient elk van de verdragsluitende Staten, 
partij bij het geschil, één arbiter te benoemen, die een 
scheidsrechter · aanwijzen. Indien een ~er verdragsluitende 
Stàtèn, partij bij het geschil.. ingebreke blij(t een arbiter 
te benomen binnen ·ee·n termijn van drie maanden na ,den 
dag · van ·het beroep, wordt' voor dien Staat een arbiter 
bènoemd door den Voorzitter van den Rá:ad uit een door. 
den. Raad gehouden lijst van kundige en beschikbare per­ 
sonen. Indien binnen een terrriijn van dertig dagen de arbi- 

. ters niet tot overeenstemming kunnen komen omtrent een 
scheidsrechter, wijst de .'Voorzitter van den Räad een 
scheidsrechter aan uit de vorenbedoelde lijst. De arbiters 
en de scheidsrechter vormen dan gezamenlijk een scheids­ 
gerecht. Ee1~ scheidsgerecht, ingesteld op grond van dit 
of van hët voorgaande artikel, stelt zijn eigen procedure 
vast en geeft zijn bes! issing "bij meerderheid van stemmen, 
met dien verstande det de Raad, in geval van naar zijn 
oordeel buitensporige vertraging, den procesgang kan be­ 
palen, 

ARTIKEL 86. 

Beroep: 

Tenzij de Raad anders beslist, blijft een beslissing van 
den Raad omtrent de vraag of een internationale lucht­ 
vaartmaatschappij haar luchtlijnen exploiteert in overeen­ 
stemming met de bepalingen van dit Verdrag. van kracht, 
tenzij in beroep anders wordt bepaald. ln alle andere aan­ 
gelegen worden beslissingen van den Raad, indien daar­ 
tegen beroep wordt aangeteekend, opgeschort, totdat in 
beroep is beslist. De beslissing van het Permanente Hof 
van Internationale justitie en van een scheidsgerecht zijn 
beslissend en bindend. 

_ARTIKEL 87. 

StraJmaatregelen voor luchtvaarlma.abchoppif 
· bij ooertre;;ling van be~li$sing. 

Elke verdragsluitende Staat verbindt zich de exoloitatie 
van een luchtvaartmaatschappij van een verdragsluitenden 
Staat door het luchtiuim boven zijn grondgebied niet toe 
te staan indien de Raad heeft beslist, dat de betrokken 
luclitvaartmaatschaopii zich niet houdt aan een uiteinde­ 
lijke ~1dissi~. gegeven in overeenstemming met het vo­ 
rige artikel. 

ARtIKJ::L 88. 

Strafmaatregelen Voor Staten bij ooerlteding 
van beslisûng. 

Indien een verdragsluitende Staat wordt bevonden 1n 
gebreke te blijven op grond van de bepalingen van dit 
Hcofdstuk, schort de Vergadering diens stemrecht in de 
Vergadering en in den Raad op. 
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CHAPlTRE XIX. 

Guerre. 

ARTICLE 89. 

Guerre cl état de crise nationale. 

En cas de guerre, les dispositions de la présente' Con­ 
vention ne porteront pas atteinte à la liberté d'action des 
Etats contractants, quïls soient belligérants ou neutres. 
Le même principe s'appliquera à tout Etat contractant qui 
proclamera un état de crise nationale et · le notifiera au 
Conseil. 

CHAPITRE XX. 

Annexes. 

ARTICLE 90. 

Adoption ei amendement des Annexes. 

ci} Les Annexes décrites à l'article 54, alinéa _( l), se­ 
ront adoptées par le Conseil à une majorité des deux 
tiers lors d'une réunion convoquée à cette fin et seront 
ensuite soumises par le Conseil à chaque Etat contractant. 
Chacune de ces Annexes ou tout amendement aux dispo­ 
sitions d'une Annexe aura plein effet dans les trois mois­ 
qui suivront sa notification aux Etats contractants ou à 
une date ultérieure fixée par le Conseil, à moins qu'entre­ 
temps, la majorité des Etats contractants aient notifié 
leur désapprobation au Conseil. 

b) Le Conseil avisera immédiatement tous les Etats 
contractants de l'entrée en vigueur de toute Annexe ou 
de tout amendement à une Annexe. 

CHAPITRE XXI. 

Ratifications, adhésions, amendements et dénonciations. 

ARTICLE 91. 

Ralification de la Çonoeniion, 

a) La présente Convention sera soumise à la ratification 
des Etats signataires. Les instruments de ratification seront 
déposés dans les archives du Gouvernement des Etata­ 
Unis d'Amérique, qui notifiera la date de ce dépôt à cha­ 
cun des Etats signatairce et adhérents. 

HOOFDSTUK XIX. 

Oorloa. 

ARTIKEL 89. 

T oestand oait oorlog en geoaar. 

In geval van oorlog laten de bepalingen van dit Verdrag 
de vrijheid van handelen van de betrokken verdragslui­ 
tende Staten onverkort, hetzij zi] in den oorlog betrokken 
dan we! neutraal zijn. Hetzelfde beginsel is van toepas­ 
sing in het geval, dat een verdragshiitende Staat verklaart, 
clat het land in gevaar verkeert en van die omstandigheid 
mededeeling doet aan den Raad. 

HOOFDSTUK XX. 

Bijlq~. 

ARTIKEL 90. 

Aanvaarding en. wijriging van Bijlagen. 

a) De aanvaarding door den Raad van de Bijlagen, om­ 
schreven in artikel 54, onder 1), vereischt een meerderheid 
van twee derden van de stemmen van den Raad in een 
tot dat doel bijeengeroepen zitting ; zij worden daarop 
door den Raad aan elke~ verdragaluitendeu staat voorga­ 
legd. De Bijlagen of een wijziging van een Bijlage treden 
in werking binnen drie maanden na de-· voorlegging aan 
de verdragsluitende Staten of na afloop van een zoodani­ 
gen lang-eren termijn als de Raad kan voorschrijven, tenzij 
inmiddels een meerderheid van de verdragsluitende Sta­ 
ten hun afkeuring bij den Raad kenbaar maken. 

b) De Raacl geeft onmiddellijk aan alle verdragsluitende 
Staten kt'nnîs van 'de inwerkingtreding van een Bijlage ol 
van een wijziging daarin. 

HOOFDSTUK XXI. 

Bekrachtigingen, Toetredingen, Wijzigiqen 
en · Opzeggingen. 

ÄRTlt<EL 91. 

Bekrachtiging van Vërdrag. 

a) Dit Verdrag moet worden bekrachtigd door de Staten 
die het onclerteekenen. De bekrachtigingsoorkonden worw 
den nedergelegd in de archieven van . de. Regeering van 
de Vereenigde Staten van Amerika, · die aan elk van de 
verdragsluitende 'en toegetreden St.a.ten mecledeeling doet 
van den· datum van de nederlegging. 
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b) Dès que la présente Convention aura réuni les rati­ 
fications ou adhésions de vingt-six Etat,, el1e entrera en 
vigueur entre ces Etats le trentième jour qui suivra la 
date du dépôt du vingt-sixième instrument de ratification 
ou d'adhésion. Elle entrera en vigueur, à l'égard de cha­ 
que Etat qui la ratifiera par la suite, le trent'ième jour qui 
suivra la date du dépôt de l'instrument de ratification dudit 
Etat. 
c) Il incombera au Gouvernement des Etats-Unis 

cl' Amérique de notifier au Gouvernement de chacun des 
Etats signataires ou adhérents la date d'entrée en vigueur 
de la présente Convention. 

ARTICLE 92. 

Adhésion à la Conocräion, 

a) La présente Convention sera ouverte à l'adhésion 
des Etats membres des Nations Unies. des Etats associés 
à elles et des Etats qui sont restés neutres pendant le con­ 
flit mondial actuel. 

b) Cette adhésion sera effectuée par une notification 
adressée au Gouvernement des Etats-Uni;, d'Amérique et 
prendra effet le trentième jour qui suivra la date de la 
réception de cette notification par le Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amérique, qui la notifiera à tous les Etats 
contractants. 

b) Zoodra zes en twintig Staten dit Verdrag hebben 
bekrachtigd, dan wel· daartoe zullen zijn toegetreden, 
wordt het tusschen hen van kracht op den dertigsten dag 
na de nederlegging van de zes en twintigste oorkonde van 
bekrachtiging of toetreding. Voor eiken Staat, die· het 
daarna bekrachtigt, wordt het van kracht op den dertigsten 
dag na de nederlegging van zijn bekrachtigingsoorkonde. 

c} Op de Regeering van de Vereenigde Statenvan Ame­ 
rika rust de verplichting, de Rcgeering van elk der verdrag­ 
'sluitende of toegetreden Staten mededeeling te doen van 
den datum, waarop het Verdrag van kracht wordt. 

ARTIKEL 92. 

ARTICLE 93. 

Admission d'autre:; Etats. 

Sous réserve de l'approbation de t~ute organisation 
internationale générale créée par les nations du monde 
pour le maintien de la paix, des Etats autres que ceux 
visés aux articles 91 et 92 a} pourront être admis à parti­ 
ciper à la présente Convention par un vote des quatre cin­ 
quièmes de l'Assemblée et dans les conditions qu'elle 
pourrait stipuler, pourvu qu'en chaque cas soit obtenu 
l'assentiment de tout Etal envahi ou attaqué au cours de 
la guerre actuelle par l'Etat demandant à être admis. 

ÄRTICLF. 94. 

Amendement à la Corwention. 

Toetreding tot Verdrag. 

a} Tot dit Verdrag kunnen toetreden leden van de 
Vereenigde Naties, Staten, die daarbij aangesloten zijn, 
en Staten, die gedurende het huidige wereldconflict neu­ 
traal zijn gebleven. 

b) Toetreding geschiedt door middel van een rnededee­ 
ling gericht aan de Regeering van de Vereenigde Staten 
van Amerika en wordt van kracht te rekenen van den 
dertigsten dag na de ontvangst van de mededecling door 
de Regeering van de Vereenigde Staten van Amerika, die 
aile verdragsluitende Staten daarvan in kennis stelt. 

ÄRTIKF:.L 93. 

a) Tout amendement à la présente Convention devra 
être approuvé par les deux tiers des voix de l'Assemblée et 
entrera en vigueur. pour les Etats qui l'aUTont ratifié, après 
ratification par un nombre d'Etats contractants stipulé par 
l'Assemblée. Ce nombre ne sera pas inférieur aux deux 
tiers du nombre total des Etats contractants. 

b) Si l'Assemblée estime qu'un amendement est de 
nature à justifier celle mesure, elle pourra, dans sa réso­ 
lution qui en recommande l'adoption, prévoir qu'un Etat 

Toelating rJarr andere Staten. 

Andere Staten dan rlie, bedoeld in de a~tikelen 91 en 92 
··onder a) kunnen, met goedkeuring van eenige algerneene 
internationale organisatie, door de volkeren van de wereld 
ingesteld ter waa~borging van den vrede, tot deelneming 
aan dit Verdrag worden toegelaten door middel van een 
Besluit van de Vergadering. waarvoor een meerderheid 
van vier viifden van de stemmen moet zijn verkregen en 
op zoodanigc voorwaarden als de Vergadering kan bepa­ 
Jen, met dien vsrstande, dat in elk geval de goedhuring 
noodig i, van den Staat, die door d~n Staat, die toelating 
verzoekt, gedurende den huidigen oorlog is overvallen 
dan wel aangevallen. 

ÄRTIK,EL 94. 

W i}ziging oari Verdrag. 

a) Voorgestelde wijzigingen van dit Verdrag moeten 
door de Vergadering- worden goedgekeurd met een meer­ 
derheid van twee derden der stemmen en worden dan van 
kracht voor de Staten, die zoodanige wijziginghebben be­ 
krachtigd, wanneer bekrachtiging is geschied door het 
door de Vergadering bepaalde aantal verdragsluitende 
Stalen. Dit aantal mag niet geringer zijn dan twee derden 
van het totale aantal verdragsluitende Staten. 

h) Indien naar haar meerring de wijziging van dien aard 
is, dat zulks gerechtvaardigd is, kan de Vergadering in haar 
besluit, waarbij zij de aanvaarding aanbeveelt, bepalen, 
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qui n'aura pas ratifié le dit amendement dans un délai 
fixé à partir du jour où l'amendement est entré en vigueur, 
cessera ipso facto d'être membre de rOrganisation et par­ 
tie à la Convention. 

ARTICLE 95. 

Dénonciation Je lo Convention. 

a) Tout Etat contractant pourra dénoncer la présente 
Convention trois ans après son e~trée en vigueur, moyen­ 
nant notification adressée au Gouvernement des Etats­ 
Unis d'Amérique, qui en avisera immédiatement chacun 
des Etats contractants. 

b) Cette dénonciation prendra effet un an après la date 
de réception de la notification et n'aura effet qu'à l'égard 
de l'Etat qui y aura procédé. 

CHAPITRE XXII. 

Définitions. 

ÄRT!CLE. 96. 

Aux fins de la présente Convention, I'expression . 

a) cc Service aérien >l signifie un service aérien régulier 
assuré par un aéronef affecté au transport public de pas­ 
sagers." de courrier ou de marchandises; 

b) cc Service aérien international )> signifie un service 
aérien qui survole le territoire de deux ou plusieurs Etats; 

c) <C Entreprise de transports aériens 11 signifie toute 
entreprise de transports aériens offrant ou exploitant un 
service aérien international; 

d) 11 Escale non commerciale II signifie une escale à 
routes fins autres que celles d'embarquer ou de débarquer 
des passagers, des marchandises ou du courrier. 

Signature de la Convention. 

EN FOI DF. QUO] les plénipotentiaires soussignés, dû­ 
ment autorisés à cet effet, signent la présente Convention 
au nom de leurs Gouvernements respectifs aux dates figu­ 
rant en regard de leurs signatures. 

dat een Staal, die niet 101 bekrachtiging der wijziging is 
·overgegaan binnen een bepaald verloop van tijd nadat de 
wijziging van kracht is geworden; ~al ophouden lid van de 
Organisatie en partij bij het Verdrag le zijn. 

ARTIKEL 95, 

Opzegging van Verdrag. 

a} Een verdragsluitende Staat kan dit Verdrag opzeg­ 
gen, drie jaar na zijn inwerkingtreding door middel van 
een mededeeling gericht tot de Regeering van de· Ver­ 
eenigde Staten van Amerika, die onverwijld elk der ver­ 
dragsluitende Staten daarvan in kennis stelt. 

b) De opzegging wordt van kracht een jaar na den 
datum van ontvangst der mededeeling en geldt slechts voor 
den Staat, die heeft opgezegd. 

HOOFDSTUK XXII. 

Definitie,. 

ARTIKEL 96. 

FAIT à Chicago le sept décembre mil neuf cent quarante­ 
quatre en langue anglaise. Un texte rédigé dans les lan­ 
gues anglaise, française et espagnole, chacune faisant 
également foi, sera ouvert aux signatures à Washington, 
D. C. Les deux textes seront déposés dans les archives du 
Gouverne'ment des Etats-Unis d'Amérique, qui en trans­ 
mettra des copies certifiées conformes aux Gouvernements 
de tous les Etats qui signeront la présente Convention ou 
qui y adhèreront. 

Dit Verdrag verstaat onder : 

a) u Luchtdienst ,1 : een geregelde luchtdienst, uitge­ 
voerd door luchtvaartuigen, bestemd voor het openbaar 
vervoer van passagiers, post of goederen; 

b) 1, Internationale luchtdienst ,, : een luchtdienst, welke 
door het luchtruim boven het grondgebied van meer dan 
een Staat voert; 

c) 11 Luchtvaartmaatschappij n : een. luchtvervoeron­ 
derneming, welke een intemationalen luchtdienst exploi­ 
teert of de gelegenheid biedt van een internationalen dienst 
gebruik te maken; 
d) c< Landing, anders dan voor verkeersdoeleinden H : 

een landing, gemaakt anders dan voor het opnemen of 
afzetten van passagiers, lading of post. 

Onderteekening van het Verdrag. 

TER OORKONDE WAARVAN, de ondergeteekende 
gevolmacbtigden daartoe behoorlijk gemachtigd namens 
hunne onderscheidene Regeeringcn dit Verdrag onder­ 
teekenen op de data; voorkomende terzijde van h~in on­ 
derscheidenlijke handteekeningen. 

GEDAAN te Chicago op den zevenden December 1944 
in de Engelsche laai. Een tekst, opgesteld in de Engelsche, 
Fransche en Spaansche taal, welke alle gelijkelijk authen­ 
tiek zullen zijn, zal te Washington O. C. worden gedepo­ 
neerd ter onderteekening. Beide teksten zullen worden 
nedergelegd in de archieven van de Regeering van de 
Vereenigde Staten van Amerika en gewaarmerkte afschrif­ 
ten zul1en d·oor die Regeering worden toegezonden aan de 
Regeering van alle Staten, welke dit Verdrag zullen onder~ 
teekenen of daartoe zullen toetreden. 
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Convention on International 
Civil Aviation. 

Preamble. 

Whereas the future development of international civil 
aviation can greatly help to create and preserve friendship 
and understanding .arnong the nations and peoples of the 
world, yet its abuse can become a threat to the genera! 
security ; and 
Wheteas it is desirable to avoid friction and to promote 

that coopération between nations and peoples upon which 
the peace ,of the world depends; 
Therefore, the undersigned govemments having agreed 

on certain principles and arrangements in order that in­ 
ternational civil aviation may he developed in a sale and 
orderly manner and that international air transport services 
may be established on the basis of equality of opportunity 
and operated soun'::lly and econornically ; 
Have accordingly conclucled tbis Convention to that end. 

• 

PARTI. 

AIR NAVIGATION. 

CHAPTER 1. 

Genera) Principles and application of the Convention.· 

ARTICLE 1. 

Sovereignty. 

The Contracting States recognize that every State has 
complete and exclusive sovereignty over the airspace above 
its terr itory. 

ARTICLE. 2. 

Territory. 

For the purpcses of this Convention the teuiti>ry of a 
State shall be deemed to be the land areas and territorial 
waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, 
protection or mandate of such State. 

Annen; 3. 

Civil and State airerait. 

( a) This Convention shell be applicable only to civil 
airerait. and shall not be applicable to State aircraft. 

_ (b) Airerait used in military, customs and police ser­ 
vices shall he deemed to be State .Ürcraft. 
( c) No State airerait of a contsacting State shall lly 

over the territory of another State or land thereon without 
authorization hy special agreement or otherwise, and in 
accordance with the terms thereof. 
( J) The Contracting States undertake, when issuing 

regulations for their State aircralt. that they wil1 bave due 
· regard for the safety of navigation of civil aircralt. 

ÁRTICLE 4. 

Misuse of citJil aviation. 

Each contracting State agrées not to use civil aviation 
for any purpose inconsistent with the airns of his Conven­ 
tion. 

CHAPTER ll. 

Fliabt over Territory of Contractini: States. 

ARTICLE 5. 

Right of non-scneduled /light. 

Each contracting State agrées that all aircralt of the 
other contracting States, being aircraft not engaged in 
scheduled international air services shall have the right, 
subject to the observance of the terms of this Convention. 
te make Ilights into or in transit non-stop across its ler­ 
ritory and to make stops for non-traffic purposes without 
the necessity of obtaining prior permission, and subject 
to the right of the State flown over to require landing­ 
Each contracting State nevertheless reserves the right, 
fot reasons of ~l\fety of Highr, to require aircraft desiring 
'to proceed over regions which are inaccessible or without 
adequate air navigation Iacilities to follow prescribed 
routes, or to obtain special permission for such Hights. 

Such aircrajt, · if engaged in the carriage of passengers, 
cargo, or mail for rernuneration or hire on ether than 
·scheduled international air services, shell also, subject to 
the provisions of Article 7, have the privilege of taking 
on or discharging passengers, cargo, or mail, subject to 
the right of any State where such embarkation or dis­ 
charge takes place to impose such regulations, conditions 
or [imitations as it may consider desirable. 

ARTICLE 6, 

Schedulcd air serefces. 

No scheduled international air service may be operated 
over or into the territory of a contracting State, except 
with the special permission or ether authorization of thai 
State and in accordance with the terms of such permis­ 
sion or authorization. 
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All'nC!...E 7. 

Cobotug«. 

Each contracting State shall have the right to refuse 
permission to the airerait of other contracting States to 
take on in its territory passengers, · mail and cargo car.­ 
ried for remuneration or hire and destined for another 
point within its rerritory. Each contracting State under­ 
takes not to enter into any arrangements which specili. 
cally grant any such privilege on an exclusive basis to any 
other State or an airline of any other State, and not to ob­ 
tain any such exclusive privilege Irom any other State. 

ARTICLt 8. 

Piiotless airera] t. 

No aircralt capable of being flown Without a pilot shall 
be flown without a pilot over the tcrritory of a contrac­ 
ting State without special authorization by that State 
and in accordance with the terms of such authorization. 
Each contracting State undertakes to insure that the flight 
of such aircraft without a pilot in régions open t~ civil 
aircraft shall be so controlled as to oliviate danger to 
civil aircraft. 

ARTICLE. 9. 

Prohibited areas. 

(a} Each contracting State may, for reasons of military 
necessity or public safety, restrict or prohibit unilorrnly 
the aircralt of orher States from Ilying' over certain areas 
o[ its territory, provided that no distinction in this respect 
is made between the aircralt of the State whose territory 
is involved, engaged in international scheduled .airline 
services, and the airerait of the other contracting States 
Iikewise engaged. Such prohibited areas shall bt>, of reaso­ 
nable extent and location so as not to interfcrc unneccs­ 
sarily with air navigation. Descriptions of such prohi­ 
bited areas in the territory of a contracting 'State, as wel! 
as any subséquent alterations therein , shall be cornmu­ 
nicated as soon as possible to the other contracting States 
and to the International Civil Aviation Organization. 
(h) Ëach contracting State reserves also the right, in 

exceptional circumstances or during a pcriod of emer­ 
gency, or in the interest of public safety, and with imme­ 
diate effect, ternporarily to restrict or prohibit [Ïying over 
the wholc or any part of its territory, on condition that 
such restriction or prohibition shall be applicable without 
distinction of nationality to aircralt of all other States. 

( c) Each contracting State. under such regulations as 
it may prescribe, may require any aircraft entering the 
areas contcmplated in subparagraphs ( a) or (b) above to 
effect a landing as soon as practicable thereaftcr at some 
designaled airport within its territory. 

Aarrcu; 10. 

Landing al' <.:ustoms airport, 

Except in a case where, under the terms of thii. Conven­ 
tion or a special authorization, airerait are permitted to 
cross the territory of a contracting State without landing. 
every airerait which enters the territory of a contracting 
State shall. if the regulations of that State so require, land 
at an airport designated by that State For the purpose of 
customs and ether exarnination. On departure f rom lhe 
territory of a contracting State, such aircraft shall depart 
from a similarly designated custorns airport, Particulars of 
all designated customs airports shall be published by the 
State and transmitted to the Intemaional Civil Aviation 
Organizalion established under Part li .of this Convention 
for communication to all ether contracting _States. 

A~TICLE 11, 

Applicability of air regulations , 

Subject to the provisions of this Convention, the laws and 
régulations of a conlracting State relating to the admission 
to or departure From its territory of aircraft engaged in 
internatioual air navigation, or to the opération and navi­ 
gation of such aircraft while within its terri tory. shall be 
applied to the aircraft of all contracting States without 
oisrinction as to nationality, and shall be complied with 
by such aircralt upon entering or departing from or whi]e 
within the territory of that State. 

ARTICLE. 12. 

Ru/es of the air. 

Each contracting State undertakes to adopt measures to 
insure thar every aircraft Hying over or manoeuvring within 
Lt& territory and that every airerait carrying its nationality 
mark, wherever such airerait may be, shall comply with 
the rules and regulations relating to the flight and manoeu­ 
ver of aircrah there in force. Each contracting Stale under­ 
takes to keep its own régulations in these respects uniform. 
to the greatest possible extent, with these established lrom 
time to time under this Convention. Over the high seas. 
the rules in force shall be those established under this 
Convention. Each contracting State undertakes to insure 
the prosecution of all persons violating the régulations 
applicable. 

Aano.e 13. 

Entry and clearance tegulaiions, 

The laws and regulat ions of a contracting State as to the 
admission to or departure Irom its territory of passengers, 
crew, or cargo of aircraft, such as regulations relating to 
entry , clearance, immigration, passeports, customs, and 
quarantine shall be complîed with by or on behalf of 
such paasengers, crew or cargo upon entrance into or 
departure from, or while within the territory of that State. 
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ÄRTLCl.E 14. 
-✓

Prcoeruion of spread of diseuse. 

Each contracting State agrées to take effective mea­ 
sures to prevent the spread by means of air navigation 
of cholera, typhus (epidemie), smallpox, yellow Iever, 
plague, and such other communicable diseases as the 
contracting States shell from time to time decide to de­ 
signate, and to that end contracting States will keep in 
close consultation with the agencies concerned with inter­ 
national regulations relating to sanitary measures appli­ 
cable to aircralt. Such consultation shall be without pre­ 
judice to the application of-any existing international 
convention on this subject to which the contracting 
States may be parties. 

ARTICLE 15. 

A irpori and similor charges. 

Every airport in a contracting State which is open to 
public use by its national airerait shell likewise, subject 
to the provisions of Article 68, be open under uniform 
conditions to the aircralr of all the other contracting 
States. The like uniform conditions sha.11 apply to the 
use, by airerait of every contracting State of all air navi­ 
gations Iacilities. including radio and meteorological ser­ 
vices, which may be provided for public use for the safety 
and expedition of air navigation. 
Any charges that may be imposed or perrnitted to be 

imposed by a contracting State for the use of such air­ 
ports and air navigation facilities by the aircraft of any 
other contracting State shall not be higher, 
( a) as to airerait not engaged in scheduled interna­ 

tional air services, than those that would be paid by its 
national aircraft of the same class engaged in similar 
operations, and 
(b) as to. airerait engaged 'in scheduled international 

air services, than those that would be paid by its national 
aircraft engaged in aimilar international air services. 
All such charges shell be published and communicated 

t<> the International Civil Aviation Organization : provided 
that, upon representation by an interested contractiug 
State, the charges imposed for the use of airports and 
other [acilitics shall be subject to review by the Council , 
whîch shall report and make recommendations thereon 
for the consideration of the State or States ·concerned. No 
Iees, dues or other charges shall be imposed to any con­ 
lracting State in respect solely of the right of transit over 
or entry into or exit from its territory of any airerait of a 
contracting State or persans or property thereon. 

ARTICLE 16. 

Searc/1 of aireraf t. 

The appropriate authoritics of each of the contracting 
States shal] have the right, without unreasonable delay, 

to search aircraft of the ether contracting States on landing 
or departure, a~d to inspect the certificates and other 
documents prescribed by this Convention. 

CHAPTER iII. 

Nationality of Aircraft. 

ÄRTiCLE 17. 

N ationality of airerait. 

Aircralt have the nationality of the State in which they 
art'! registered. 

ARTICLE 18. 

Dual Regisïration. 

An aircraft cannot be valjdly registered in more than 
one State, but its registrarion may be changed from one 
State ·to another. 

ARTICLE 19. 

National laws gooerning registraiion, 

The registration or transfer of registration of airerait 
in any contracting State shall be made in accordance 
with its laws and regulations. 

ARTICLE 20. 

Display of Mar~s. 

Every airerait engaged in international air navigation 
shall bear its appropriate nationality and registration 
marks. 

ARTICLE 21. 

Report of rcgè.~tration. 

Each contrading State undcrtakes to supp)y to any 
other contracting .Srate or to the International Civil Avia­ 
tion Organization, on demand, information concerning 
the registration and ownership of any particular airerait 
registered in tbat State. ln' addition, each contracting · 
State shall fumish reports to the International Civil Av.ia­ 
tion Organizetion, under such regulations as the latter 
may prescribe, giving such pertinent data as can be made 
availablc conceming the ownership and control of aircralt 
registcred in that State and liabltually engaged in inter­ 
national air navigation. The data thus obtained by the 
International Civil Aviation Organization shall be made 
available by it on request to the ether contracting States. 
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CHAPTER IV. 

M~a,ures to facilitatc Air Navigation. 

ARTICLE 22. 

Facilitation o} Jormalilies. 

Each conlracting State agrees to adopl all practicable 
measures, rhrougb the issuance of special regulations or 
otherwise, to facilitate and expedlte navigalion by aircraft 
between the territories of conlracting States. and to pre­ 
vem unnecessary delays to aircraft. crews. passengers and 
cargo. especially in the administration of the laws relating 
to !mmigralion, quatantine. customs and clearance. 

ARTICLE 23. 

Customs and immigralion procedures. 

Each contracting State undertakes. so far as il may find 
practicable, to eslablish customs and immigration proce­ 
dures affecting international air navigation in accordance 
with the practices which may be established or recom­ 
mended from time to time, pursuant to rhis Convention. 
Nothing in this Convention shall be construcd as preven­ 
ting the establishment of cusrorns-Iree airports. 

ARTICLE 24. 

Cu,loms July. 

(a) Aircrah or, a flight to. from. or across the territo,y 
o' another contracting State shall be admitted temporarily 
free of duly, subject to the custcms régulations or the State. 
Fuel, lubricating' oils. spare paris. regular equipment ancl 
aircraft stores on board an airtraft of a contracting: State, 
on arrivai in

1 
the territory of another conlracting State and 

rctaincd on board on lcaving the tcrritory of that State 
shall be exempt from custorns duty, inspection fees or simi. 
lar national or 1ocal duties and charges. This exemption 
shall not apply to any quantities or articles unloaded ex­ 
ccpt in accordance with the custorns regulations of the· 
State, which may require that t hey shall be kept un der 
customs supervision. 
(bj Spare parts and eqnipmenl irnported into the terri­ 

tory of a contracring State for incorporation in or use on 
an aircralt of another contracting State engaged in inter­ 
national air navigation shall be admitted free of custorns 
duty. subject Lo cómpliance with the regulations of the 
State concerned, which may provide that the articles shall 
be kept under customs supervision and control. 

ARTICLE 25. 

A ircraft in disiress, 

Each contracting State undertakcs lo provide such mea­ 
sures of assistance to aircraft in distress in its- tcrritory as 

it may find practicable, and 10 permit, subject to control 
by itsown authorities, the owners o] the aircraft or autho- · 
rities of the State in which the airerait is registered to 
provide such measures of assistance as may be necesai­ 
taled by the circumstances. Each contracting State, when 
ùndertaking search for missing · airerait. will collaborate 
in co-ord.inated measures which máy be recommènded 
frorn time to time pursuant to this Convention. 

ARTJCt.f. 26. 

Investigation of accidents, 

ln the event of an accident to an aircraft of a con· 
tracting State occurring in the territory of another con­ 
tracting State, and involving death· or serions injury, or 
il'\Jicating serieus technica! defect in the aircraft .or air 
navigation facilities. the State in which the accident occtirs 
will institute an inquiry into the c-.ircumstati.ces of the ac­ 
cident, in accordance, so far as its laws permit, with the 
procedure which may be recommendcd by' the Interna­ 
tional Civil Aviation Organization. The State in which 
the aircraft is registered ,hall be given the opportunity to 
appoint observer, to be present at the inquiry and the 
State holding the inquiry shall communicate the report 
and findings in the matter to that State. 

ARTICLE 27. 

Exemption from :scizure on patent claims. 

·( a) While engaged in international air navigation. any 
authorized entry of airer aft of a contrncting State into 'the 
territory of another contracting State or authorizcd transit 
across the territory of such State with or without landings 
.shall not entail any seizurc or detention of the aircraft or 
any claim against the owner or operator thereof or any 
other interference therewith by or on behalf of such State 
or any person therein. on the ground thót the construc­ 
tion, mcchanism, parts. accessories or operalion of the 
aircraft is an infringement of any patent. design, or model 
duly granted or registe,ed in the State whose territory i, 
entered by the aircraft, it being agreed iliat no deposit 
of security in cormecfion w·ith the foregoing exemption 
from seizure or detention of the aircrah shall in any case 
be required in the State entered by such aircrah. 
(b) The provisions of paragraph ( a) of this Article 

shal! also be 'applicable to the storage of spare parts and 
spare equipment for the airerait and the right to use and 
install the eame in the repair of an aircrah of a contrac­ 
ting State in the territory of any other contracting State, 
provided that any patented part or equipment so stored 
shall not be sold or distributed internally in or e~po,te.cl 
comrnercially Irom the 'contracting State entered · by the 
airerait. 
( c) The beneliis of this Article shallapply only to such 

States, parties to rhis Convention. as either (1) are parties 
to the International Convention for the Protection of lndus­ 
lrial Propérty and to any amcndments tl-iereof; or (2) have 
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enacted patent laws which recognize and 'give adequate 
protection to inventions made by the nationale of the. other 
States parties to this Convention, 

ARTICLE 28. 

Air n.<Wîgation [aciliiies and standard systems. 

Each contracting State undertakes, so far as il may find 
practicable, to : 

( a) Provide, in its territory, airports, radio services, 
meteorological services and other air navigation [aciliries 
tu facilitate international air navigation, in accordance with 
the standards and practices recommended or established 
from time to time, pursuanr to this Convention: 
(b) Adopt and. put into opération the appropriate stan­ 

dard systems of communications procedure, codes, mar­ 
kings, signais, lighting and other operational practices and 
rules which may be rccommended or established from time 
to time, pursuant to this Convention; 

( c) Collaborate in international rneasures to secure the 
publication of aeronautical maps and charts in acccrdance 
with standards which may be recommended or established 
from time to time pursusnt to this Convention. 

CHAPTER Y. 

Condition, b;> be fulfilled with respect to Aircraft. 

ARTICLE 29. 

Documents carried in aire raft. 

Every aircraft of a contracting State, engagcd in inter­ 
national nagivation, shall carry the following documents 
in confonnity with the conditions prescribed in this Con­ 

. vention: 

( a) lts certificate of registration ; 
(b) lts certihcate of airworthiness; 
( c) The appropriate licenses for each member of the 

crew; 

(J) lts journey log book; 
{ e) If it is eqnjpped with radio apparatus, the aircraft 

radio station liccnsc : 
(f) If. it carries passengers, a list of their names and 

places of embarkation and destination; 
( g) If it carries cargo, a manifest and detailed declara­ 

tiens of the cargo. 

ÄR11CLE 30. 

A ircra/t radio equipemerü. 

( a) Aircraft of each contracting State may, in or over 
the territory <:>f other contracting States, carry radio trans- 

mitting apparatus only if a license to install and operalc 
such apparatus has been issued by the appropriate autho­ 
rities of the State in which the aircralt is registered. The 
use of radio transmitting apparatus in the territory of the 
contracting Stäte whose territory is flown over shall be in accordance with the regulations prescribed by that 
State. 
( b) Radio transmitting apparatus may be used only by 

members of the flight crew who are provided with a 
special license for the purpose, issued by the appro­ 
priate authorities of the State in which the aircrah is · 
registered. 

ARîlCU. 31. 

Certi/icates of airwortfiiness. 

Every aircraft engaged in international navigation shall 
be provided with a certificate of airworthincss issued or 
rendered valid by the State in which it. is regietered, 

ARTICLE 32. 

Licenses of personnel. 

( o.) The pilot of every aircraft and the other members 
of the operating crew of every aircraft engaged in inter­ 
national navigation shali be provided with certificates of 
cornpetency and .licensee issued or rendered valid by the 
State in which the aircrah is registered. 
(b) Each contracting St'ate reserves the right to refuse 

to recognize, for the purpose of flight above its own ter­ 
ritory, certificates of competency and licenses granted to 
any of its nationals by another contracting State. 

ARTICLE 33.- 

Recognition of certijicoies and licenses, 

Certificates of airworthiness and certificates of com­ 
petency and [icenses issued or rendered valid by the con­ 
tracting State in which the airerait is registered, shall be 
recognized as valîd by the ether contracting "St~tes, pro­ 
vided that the requirements under which such certilicates 
of licenses were issued or rendered valid are -aqual to or 
above the minimum standards which may be established 
from time to time pursuant to this Convention. 

ARTICLE 34. 

Journey log books. 

There shalJ be maintained in respect of. every airc~aft 
engaged in internali~nal navigation a journey log book in 
which · shall be entered perticulars of the airerait, its ere~ 
and of each joumey, in such form as may be prescrlbed 
from time to time, pursuant to this Convention. 
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ARTICLE 35. 1 (J) Registration and identification of aircralt : 
( g) Collection and exchange of meteorological informa- 

Cargo restrictions. 

( a) No tntinhióhs of war or implernents of war may be 
carried in or above · the terriùny of a State in aircraft en­ 
gaged in international navigation, except by permission of 
such State. Each State shall determine by regulations what 
constitutcs munitions of war or· implements of war for the 
purpose of .this Article, giving due consideratioti: for the 
purposes of unitormity, to such recommendations as the 
lnternatiunal Civil Aviation Ürgani,wtion may from time 
to time make. · 
(b) Each contracting State reserves the right for rea­ 

sons of public order and safety, to regulate or prohibit the 
carriage in or above its territory of articles ether than those 
enurnerated in paragraph ( a) : provided that no distinction 
is made in this respect between its national aircraft en­ 
gaged in international navigation and the aircraft of the 
other States so engaged and provided [urther that no 
restriction shall be imposed which may interfère with the 
carriage and use on airerait of apparatus necessary for the 
opération or navigation of the aircraft or the safety of the 
personnel or passengers. 

ÄRTiCLE 36, 

Photographie apparaius, 

Each contracting State may prohibit or regulate the use 
of photographie apparatus in airerait over its territory. 

CHAPTER Vl. 
/ 

International Standards and recomrnanded Practices. 

ARTIŒ.E 3ï. 

A dopt ion of international standards and procedures. 

Each contracting State undertakes Lo collaborate m 
securing the highest practicable degree of uniforrnity in 
regulations, standards, procedures, and organization in 
relation to aircralt, · personnel, airways and auxiliary ser­ 
vices in all matters in which such uniformity will facilitate 
and improve air navigation. 
To this end the International Civil Aviation Organiza­ 

tion shall adopt and amend hom time to time, as rnay 
be necessary, international standards and recommended 
practices and procedures dealing with : 

( a) Communications systems and air navigation aids, 
inclurling ground marking : 
( b) Characleristics of airports and landing are as ; 
( c) B. ules of the air and air traffic con trol practices ; 
( d) Licensing of operating and mechanica! personnel; 
( e) Airworthiness of aircraft: 

tion; 
( h) Log books; 
( i) Aeronautical maps and charts : 
(;) Customs and immigration procedures ; 
Oû Airerait in distress and investigation of accidents; 

and such ether matters concemed with the safety, régula­ 
ritity, and efficiency of air navigation as may Irom time 
to time appear appropriate. 

ÄRTlCl:E 38. 

Departures [ron: international standards and procedures. 

Any State which finds it impraticable to comply in all 
respects with any such international standard or procedure, 
or to bring Îts own régulations or practices Înto full accord 
with any international standard or procedure alter amend­ 
ment of the latter, or which deerns it necessary to adopt 
régulations or practices differing in any particular respect 
Frorn those established by an international standard, shall 
give immédiate notification to the' International Civil 
Aviation Organizarion of the dilferences between its own 
practice and that established by the international 
standard. ln the case of amendments to international 
standards, any State which does not make the appropriate 
ámendments to its own regulations or practices shall give 
notice to the Council within sixty days of the adoption of 
the amendment to the international standard, or indicate 
the action which it proposes to take. ln any such case, 
the Cormeil shall make immediate notification to all other 
States of the difference which exists between one or more 
features of an international standard and the corres­ 
pouding national practice of that State. 

ARTICLE 39. 

Ëndorsemeni o/ ccr!i}icales and licenses, 
(a) Any aircraft or part thereof with respect to which 

there exists an international standard of airworthiness or 
performance, and which failed in any respect to satisly 
that standard at the time of its certification, shall have 
endorsed on or attached to its aîrworthiness certificate a 
complete enumeration of the details in respect of which 
it so Failed. 

b) Any per son holding a license who does not sa­ 
tisty in full the conditions laid down in the international 
standard relating to the class of license or certificate 
which he holds shell have endorsed on or attached to his 
license a complete enumeration of the particulars in which 
he does not satisfy such conditions. 

ARTICLE 40. 

Validity of cndorsed certdicaie« _and licenses, 

No aircraft or personnel having certificates or licenses 
so endorsed shall particjpate in international navigation, 
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except with the perrmssion of the State or States whose 
terri tory is entered, 1'he registration or use of any' such 
aircraft, or of any certihcated aircrnft part, in any .State 
ether than that in which it was originally ·certificated shall 
be at the di~r.retiun of the State into which the airerait 
or part is imported. 

ARTICLE 41. 

RC?cognit_ion of exisiing sfandards of airuiortbiness, 

The provisions of this Chapter shall nol apply to airerait 
and airerait equipment of types of which the prototype 
is submitted to the appropriate national authorities for 
certification prior t~ a date three years after the date of 
adoption of an international standard of airworthiness for 
s11ch equipment. 

ÄRTlCLE 42. 

Recognition of existing standards 
of competcncy of personnel, 

The provisions of this Chapter shall not apply to per­ 
sonnel whose licenses are originally issued prior to a date 
one year after initial adoptio11 oF 'an international stan­ 
dard of qualification for such personnel; but they shall in 
any case apply to all personnel whose licenses remain 
valid five years alter the date of adoption of such stan­ 
dard. 

PART Il. 

THE INTERNATJONAL CIVIL A VIATJON 
ORGANIZA TION. 

CHAPTER vu. 

The Organisation. 

ÄRT[CLE 43. 

Nome mul composition. 

An organization 'to be narried the [nternational Civil 
Aviation Organization is formed by the Convention. lt ·is 
made up of an assembly, a council, anrl 'such ether bodies 
as may be necessary. 

galion and to [oster the planning and development of inter­ 
national air transport so as to : 

( a) ln sûre the· safe and orderly grówth of international 
civil aviation thro\lghout die world; 
(b) Encourage the arts of aircraft design and opération 

for peaceful purposes; . 
( c) Encouráge the development of airwaye, airports, 

antl air navigation Iacilities for international civil avia­ 
tion; 

( d) Meet the needs of the peoples of the world for safe, 
regular, efficient and economie al air -transport; 
( e) Prevent economie waste caused by unreaconable 

competition ; 
(f) Ensure that the rights of contracting States are lully 

respectecl and rhat ·every contracting State has a fair oppor. 
tunity to operate international airlines : 
( g) Avoid discrimination between contracting States; 
( h) Promote safety of Hight in international air navi­ 

gation; 
( i) Promote gene rally thé development of all aspects 

of international civil aeronautics. 

ARTICLE 45. 

Permanent seai, 

The permanent seat of the Organization · sha11 be at 
such place as shall be determined at the final meeting of 
the Interim Assembly of the Provisional International 
Civil Aviation Organization set up by the ; Interim 
Agreement on lnternátional Civil Aviation signed at 
Chicago on December 7, 1944. The seat may be tempora­ 
rily translerred elsewhere by decision o( the Council. 

ARTICLE 46. 

First Meeting of Assembly. 

ARTICLE 44: 

Objectives .. 

The airns and objectives of the Organization are to deve­ 
)op the principles and techniques of internalÎonal air navi- 

The first meeting of the Ass~mb)y sl1all ~e surnmoned 
by the Interim Council of the above mentioned Provisional 
Organization a~ soon as tbe Convention has come into 
force, to meet at a time and place to be decided by the 
Interim Council, 

ARTICLE 47. 

Lcgal capacity. 

The Organization shall enjoy in the territory of each 
contracting State such legal capacity as may be neceasary 
for the performance of· its fonctions. Full [uridical per­ 
sonality sliall be granted wherever compatible with the 
constitution and laws of the State concerned. 
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CHAPTER VIII. 

The AMembly. 

ARTICLE 48. 

Meciings o/ Asscmbly and voling, 

·( a) The Assembly shall meet annually and shall Le 
convened by the Council at a suitable time and place. 
Ëxtraordinary meetings for the Asscmbly may be held at 
any time upon the call of the Council or at the request of 
any ten contracting States addresserl 10 the Secretary 
Genera!. 
(b) All contracting States shall have an equal right to 

be represented at the meetings of the Assembly und each 
contracting State shall be entitled to one· vote. Delegates 
representing contracting States may be assisted by tecb­ 
nical advisers who may participate !n the meetings but 
shall have no vote. 
( c) A majority of the contracting States is required to 

constitute a quorum for the meetings of the Assembly. 
Unless otherwise provided in rhis Convention, decisions 
of the Assembly shall be taken by a rnajority of the votes 
cast. 

ARTICLE. 49. 

Powcrs and dulies of Asscmb/y. 

The power, and duties of the Assernbly shall be to: 

( a) Elect at each meeting ils President and othcr offi­ 
cers; 
(b) Elect the contracting States to be represented 'on 

the Council. in accordance with the provisions of Chap­ 
ter IX; 
( c} Examine and take appropriate action on the re­ 

ports of the Council and decide on any matter referred 
to it by the Council : 

( d) Determine its own rules of procedure and establish 
such subsirliary commissions as it may consider to be ne· 
cessary or desirable : 
(e) Vote an annual budget and cleterrnine the Iinan­ 

cial arrangements of the Organization, in accorclance 
with the provisions of Chapter Xll : 
(f) Review cxpenditures and approvc the accounts of 

the Organizàtiou : 
(g) Reler, at its discretion, to the Council, to subsi­ 

diary cornmissions, or to any ether body any matter 
within its aphere of action; 
(h) Delegate to the Council the powers and autbority 

necessary or desirable for the discharge of the duties of 
the Ürganization and revoke or modify the delegations of 
authority at any time; 

(i) Carry out the approprialc provisions of . Chap- 
ter XIII: · 

(;) Consider proposais lor the modification or amend­ 
ment of the provieions of this Convention and, if it ap- 

proves of the proposais, recommend thein to the con· 
tracting States in açcordance with the provisions of 
Chaptcr XXI; 

( ~) Deal with any matter. wiihin the sphere of action 
of the· Ürganization not specifically assigned to the Coun. 
cil. · 

CHAPTER IX. 

The Council. 

ÄRTIO,E 50. 

C.vmpo~ilion and election of G:ouncil. 

( a) The Council shall be a permanent body responsibÏe 
to the Assernbly. lt shall be composed of twenty-one con­ 
tracting States elected by the Assembly. An ·election sha\l 
be held at the first meeting of the Assembly and there­ 
after every tbrec years, · and. the mernbers of lhe Council· 
so electcd shall h;,ld office until the. n,xt fol!owing elèc­ 
tion. 
(b) ln electing the members of the Council, the Assem­ 

bly shall give adequate represcntation to ( 1) the States of· 
chief importance in air transport; (2) the States not other­ 
wise included which make the largesl contribution to the 
provision of facilities for international civil air navigation; 
and (3) the States not otherwise includeél whosc designa­ 
lion wil! ensure that all the major geographic areas of the . 
World are represented on ·the Council. Any vacancy on the 
Cuuncil shell be /illed by the Assembly as soon as pos­ 
sible: any contracting State so elected to the Council shal1 
hOld office for the unexpired µurtion or its predecessor's 
term of office. 

( c) No representative of a contracting State on the 
Council shall be actively associated with the operation of 
an international air service or financially interested in such 
a service. 

ARTICLE 51. 

President of Counci/. 

The Council shall elect ils President for a term of threc 
years, He may be reelectcd. He shell have no vote. The 
Council shall elect from among -its mcmbers one or more . 
Vice Presidents who shall retain their right to vote when 
serving as acting President, lhe President need not be 
selected from among the représentatives of tbe mernbers 
of the CounciJ but, if a representative is elccted, his seat 
shall be deemed vacant and it shall be filled by the State 
which he represented. The di,ties of the President shall 
be to: 

( a} Con vene meetings of the Council, the Air Trans­ 
port Committee, and the Air Navigation Commission: 
(b) Serve as representativc of the Council : and 
( c) Carry out on behalf of the Council the fonctions 

which the Council assigna to hun. 
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ÄRTIC..E 52. 

Voting in Counól . 

Decîsions by the Council shall require approval by a 
majority of its members. The Council may delegate 
authority with respect to any particular matter to a corn­ 
mittee of irs members. Decisions of any committee of the 
Council may be appealed to the Council by any interesred 
contracting State. 

.ÄRTICU: 53. 

Pa,-lidpalion withoul a vote. 

Any contracting State may participate, without a vote, 
in the consideration py the Council and by its committees 
and commissions of any question which especially affects 
its interests. No momber of the Council shall vote in the 
consideration by the Council of a dispute to which it is 
a party. 

ARTICLE 54. 

Mandatory [uncuon« of Councû. 

The Council shall : 

( a) Submit annual reports to the Assembly; 
(b) Carry out the directions of the Assembly and 

clischarge the duties and obligations which are laid on it 
by this Convention; 

( c) Determine its organization and rules o( procedure; 
· ( d) Appoint and define the duties of an Air Transport 
Comrnittee, which shall be chosen from among the repre­ 
sentatives of the members of the Council, and which shall 
be responsible to it ; 
( e) Establish an Air Navigation Commission, in ac­ 

cordance with the provision of Chapter X; 
(j) Administer the finances of the Organization in 

accordance with the provisions of Chapters XII and XV ; 
( g) Determine the emoluments of the President of the 

Council: 
(h) Appoint a chief executive officer who shall be 

called the Secretary Ceneral, and make provision for the 
appointment of such other personnel as may be necessary, 
in accordance with the provisions of Chapter XI ; 
(i} Request, collect, examine and publish information 

relating to the advancement of air navigation and the ope­ 
ration of international air services, including information 
about the casts of operation and particulars of subsidies 
paid to airlines from public funds; 

(j) Report to contracting States any infraction of this 
Convention, as wcll as any failure to carry out recomrnen­ 
dations or determinations of the Council; 
(/~) Report to the Assembly any infraction of this Con­ 

vention where a contracting State bas failed to take appro­ 
priate action within a reasonable time after notice or the 
in fraction; 
(f) Adopt, in accordance with the provisions of Chap­ 

ter VI of this Convention, international standards and re- 

commende<l practices ; for convenience, designate them as 
Annexes to this Convention; and notiiy all contraoting 
States of the action taken; · 
( m) Consider recommendations of the Air Navigation 

Commission for arnendment of the Annexes, and take 
action in accordance with the provisions of Chapter XX; 
(n) Consider any maller relating to the Convention 

which any contracting State refers to it. 

ARTICLE". 55. 

Permissive [unctions of Council. 

The Council may : 

( a) Where appropriate and as experience may show to 
be désirable, create subordinate air transport commissions 
on a regional or other basis and define groups of states or 
airlines with or through which it may deal to facilitate the 
carrying out of the aims of this Convention. 
· (b) Delega.te to the Air Navigation Commission duties 
additional to those set forth in the Convention and revoke 
or modify such delegations of authority at any time ; 
( c) Conduct research into all aspects of air transport 

and air navigation which are ç,f international importance, 
communicate the results of its research to the contracting 
States, and facilitate the exchange of information hetween 
contracting States on air transport and air navigation 
matters; 
( d) Study any matters affecting the organization and 

operation of international air transport, including the in­ 
ternational ownership and operation of international air · 
services on trunk routes, and submit to the Assernbly 
plans În relation thereto : 

{ c) lnvestigate, at the request of any contracting 
State, any situation which may appear to present avoi­ 
dable obstacles to the · development of international air 
navigation; and, alter such investigation, issue such re­ 
ports as may appear to it desirahle. 

CHAPTER x: 

The Air Navigation Commi •• ion. 

ARTICLf. 56. 

Nomination and appoinimen! of Commission. 

The Air Navigation Commission shall be composed of 
twelve mernbers appointed by the Cormeil Irom among 
persons nominated by ccntracting States. These· persans 
shall have suitable qualifications and experience in the 
science and practice of aeronautics. The Council shall 
request all contracting States to submit nominations. The 
President of the Air Navigation Commission shall be ap· 
pointed by the Council. 
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ARTICLE 57. 

Doue« of Commission. 

The Air Navigation Commission shall : 

Genera! and the ether personnel of the· Organization shall 
be the imrnunities and privileges accordcd under that 
general international agreement. 

CHAPTE.R XII 
(a) Consicler and recommend to the Council for adop­ 

tion, ·modifications of the Annexes to this Convention; 
( b) Establish technica] subcomrnissions on which any I Finance. 

contracting State may be represented, if it so désires; 
( c) Advise the Council concerning the collection and I ARTICLE 61. 

communication to the contracting States of all informa- 
tion which it considers necessary and useful for the ad- 1 Budget and apportionmerü of expenses . 
vancement of air navigation. 

The Counci] shall submit to the Assembly an annual 
budget, annual statements of accounts and estimates of 

CHAPTER XI. 1 all receipts and expenditures. The Assembly shall vote 
1he budget with· whatever modification it sees fit to pre­ 
scribe. and, with the exception of assessments under 

Personnel. 1 Chapter XV to States consenting thereto, shall apportion 
the expenses of the Organization among the contrac:ting 

ARTICU::. 58. 1 States on the basis which it shall from time to time deter- 
rmne, 

Appointment of personnel. 

Subject to any rules laid down by the Ássernbly and to 
the provisions of this Convention, the Council shall de­ 
~rmine the method of áppointment and of terrnination 
of appointment, the training, and the salaries, allowan­ 
ces, and conditions of service of the Secretary Gen~ral 
and other personne] of the Organizarion , and may employ 
or make use of the services of nationals of any conrracting 
State. 

ARTICLE 59. 

lniernational character of personnel. 

' The President of the Council, the Secrelary Genera!, 
and other personnel shall not seek or receive instructions 
in regard to the discharge of their responsibilities from 
any authority external to the Organization. Each con­ 
tracting State undertakes [ully to respect the international 
character of the responsibilities of the personnel and not 
to seek to influence any of its narionals in the discharge 
of their responsibilities. 

ARTICLE 60. 

lmmuniiies and prioileges of personnel. 

Each contracting State undertakes, so far as possible 
under its constitutional procedure, to accord to the Presi­ 
dent of the Cauncil, the Secrelary Genera1, and the other 
personnel of the Organization, the immu

0

nities and 
privileges which are accorded to corresponding personnel 
of other public international organizations. If a general 
international agreement on the immunities and privileges 
of international civil servants is arrived at, the immunities 
and privileges accorded to the President, the Secretary 

ÄRTICU 62. 

Suspension of voting power. 

The Assembly may suspend the voting power in the 
Assembly and in the Council of any contracting State that 
fails to discharge within a reasonable period its [inancia] 
obligations to the Organization. 

Aancu; 63_ 

Ëxpenses of dclegafions and other represen·tatiües. 

E.ach contracting State shall bear the expenses of its own 
delegation to the Assembly and the remuneration, travel, 
and other expenses ~f any person whom it appoints to 
serve on the Council, and of its nominees or représenta­ 
t ives on any subsidiary committees or commissions of the 
Organization. 

CHAPTER XIJL 

Other International Arrangt:menta. 

ÄRTICT.E. 64. 

Security arrangements. 

The Organiaation may, with respect to air matters within 
its competence directly affecting world security, by vote of 
the Assembly enter into apprcpriate arrangements with 
any genera! organization set up by the nations of the world 
to préserve peace, 
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ARTIÇLE. 65. 

Arrangem~nts with other international bodte». 

The Council, on behalf of the Organization, may enter 
into agreements with other international bodies for the 
maintenance of common services and for common arran-: 
gements concerning personnel and, with the approval of 
the Assembly, may enter into such ether arrangements as 
rnay facilitate the work of the Organization. 

ÄRTICI.F. 66. 

Funciions relaiiag to ether agreements. 

( a) The Organization shall also carry out the Ïunctions 
placed upon it . by the International Air Services Transit 
Agreement and by the lnternational Air Transport Agree­ 
ment drawn up at Chicago on December 7, 1944, in accor- · 
dance with the terms .and conditions therein set forth. 
(b) Mem bers of. the Assembly and the Council who 

have not accepted the International Air· Services Transit· 
Agreement or the International Air Trarn1port Agreement 
drawn up at Chicago on Ùecember 7, 1944 shall not have 
the right to vote on any questions referred to the Assem­ 
bly or Council under the provisions of the relevant 
Agreement. 

PART. Ill. 

INTERNATIONAL AIR TRANSPORT, 

CHAPTER XIV. 

Information and Reports. 

ARTICLE'. 67, 

File reporis with Council . 

Each contracting ··State undertakes 'that its international 
airlines shall, in accordance with requirernents laid down 
by the Council, file wilh the Council traffic reports, cost 
statistics and financia) statements showing among other 
things all receipts and the sources thereof. 

.. CHAPTER XV. 

Airpotb and ether Air navigation facilities. 

ÄRTlct,,E 68, 

Dcsignation of routes and airports. 
Each contracting State may. subject to the provisions of 

this Convention. designate the route to be followed within 

its territory . by any international air service and the air­ 
ports which any such service may use. 

ARTICLE 69. 

lmprouemeni oJ air naoigatîon. Jacilitie:r. 

If the Council is of the opinion. that the airports or 
other air navigation faci1ities, induding radi~ and meteo­ 
rological services, of a contracting State are not reason­ 
ably adequate for the safe, regular, efficient, and econo­ 
mical opération ~f international 'air services, present or 
contemplated,. the Council shaJl consult wîth the State 
directly concerned, and other States affeeted, with a 
view to finding means by which the situation rnay be 
remedied, and may make recommendatione for. that 
.purpose. No contracting State shall be guilty of an 
infraction of this Convention if it Iails to carry out these 
recommendations. 

ARTICLE 70. 

Fináncing of air naoigatior: /acilities. 

A contractiug State, in the circumstances arising under 
the provisions of Article 69, may conclude an arrangement 
with the Council for giving eHêct to such recommenda- · 
tions. The State may elect to bear all of the costs involved 
in any such arrangement. If the State does not so elect: the 
Council may agrée, at the request of the· State, to provide 
for all or portion · of the costs, 

ÄRTICT.E 71. 

Provision and maintenance of faciUlies by Cou·ncil. 

.· If a contracting State so requests, the Council may . 
agree to provide, man, maintain, and administer any or 
all of the airports and ether air navigation Iaoilifies, in­ 
duding radio and meteorological services, required in its 
territory for the safe.. regular, efficient and economical 
operation of the International air services ol the other 
contracting States, and may specily just and \easonable 
charges for the use of the facilities provided. 

ARTICLE 72. 

Acquisition or use of land. 

Where land is needed for facilities financed in whole 
or in part by thi:: Council at the. request of a contracting 
State, that State shall either provide the land itse1f, re­ 
taining title if it wishés, or facilitate the use of the land 
by the Counci] on just and reasonable terms and in ac­ 
cordance with the laws of the State concerned, 

ÄRTICU: 73. 

Expenditure and assessment of funds. 

W.ithin the limit of the funds which rnay be made 
available to it by the Assembly uuder Chapter Xll, the. 
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Council may make current expenditures {or the purpoees 
of this Chapter lrom the genera! funds of the Organization. 
The Council ,hall eesese the capital funds required for 
the purposes of rhis Chapter in previously egreed proper .. 
rions over a reasonablc period of time to the ccmrecting 
States consenting thereto whose airlines u~ the facî1ities. 
The Council ma.y also aeeees to States that consent any 
working funds that are required. 

ARTICLE 74. 

T e:chnical assi.starlce and ulilization. oJ reuenues , 
When the Couhei}. at the request of a conLTacting 

State, advanccs funds or provides airports or other Iaci­ 
lities in whole or in part, the arrangement may provide, 
wi.th the consent of that State. for t.echnical assistance in 
the supervision and operation of the airports and other 
focilities, and for the payrnent, from thr. revenues derived 
from the operation of ~he airports an.J ether f.acilities, of 
the operaling expenses of the airports and the othef faci­ 
)itîes, and of interest and amorlization charges. 

ARTICLE 75. 

T a~ing over o/ /aèilitics /rom· Counèil. 

· Aocontracting State may at a.ny time disc.harge any obli­ 
gation into which it has entered under Article 70, and 
take over airports and. other facilities which the Council 
has provided in ite territory pursuant to the provisions of 
Articles 71 and 72, by paying to the Council an amount 
which in the opinion of the C.ouncil ·is reasonable 
in the circumstances. If the Stale considers ·that the amount 
fixed by the Council is unreasonable it may appeal to the 
Assembly againet the deciaren of the Council and the 
Assembly may confirm or amend the décision of the: Coun, 
cil. 

ARTICLE 76. 

Return of funds. 

Funds ohtained by the Council through reimbursement 
under Article 75 and frum receipta of interest and amor­ 
ueaticn payments under Article 74 sha11, in the case: of 
advauccs origi.nal1y financcd by State, under Article 73, 
be relumcd to the States which were orig inally assessed 
ir. the proportion o! thcir assessments , as· cletermined by· 
the Council. 

CHAPTER XVI. 

Joint operating Organizalioru. and Pooled Service,. 

ARTlCLf: 77. 

Joint operafing organ[zafions permiUed. 

ating organi.zations or international operating agencies 
and from pooling their air services on any routes: 
or in any régions, but such organizarióne or agenciee' 
and such poo)ed seh,ices shall be subject to all the provi-· 
siens of fhis Convention, induding those relating to the 
registration of agreements with the CouriciL The Council 
shall deterrr:Îine ln What manner the provisions of this Con­ 
veution relating to naticnality ·of aircraft shall apply to air­ 
craft operated by intemational-operating agcncies. 

ARTICLE 78. 

Function of Council. 

The Council may suggeet to contracting States concer­ 
ned that they form joint organizations to operatc air ser­ 
vices on any roules or in any regions. 

ARTICT.E 79. 

Participation in operating_· organizations. 

A State may parlicipate in joint operating organizaticns 
or in pooling arrangements, either through its govern­ 
ment or through an airline Company or ccmpanies de­ 
aignated by its government. The companies may, at .the 
sole discretion of the Stat~ concerned, be statc-oWned 01 
partly state-owned or privately owned. 

PART IV .. 

FINAL PROVISIONS. 

CHAPTE.R XVII. 

Other Aeronautical Agreement.a: and Arrangement.. 

ÄRTICLF.. 80. 
Paris and 1-lobana Conuentions. 

Eaeh contracting State undertakes, imrnediatcly upon 
the coming into force of this Convention, to give notice 
of denunciation of the Convention relating to the R~­ 
gulation of Aerial Navigation signed at Paris on October 
13, 1919 or the Çonvcntion on Commercial Aviation 
signd at 1-labana on February 20, 1928, if it is a party to 
Clther. As between cöntraeting States. thi~ Convention 
supersedes the Conventions of Paris and Habana pre­ 
viously referred to. 

ARTICLE 8L 

Registratlon of cxisting agreements, 

Nothing in this Convention sh~H prevent 'two or mole I All aeronautical agreements which arc in existence on 
contracting States from constituting joint air transport oper- · the coming into force of this Convention. and which are 
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between a contracting State or any other State or between 
an airline of a contracting State and any other State or 
the airline o( any ether State, shall be forthwith registered 
with the Council. 

ARTlCLE 82. 

A brogction of inconsistent arrangements. 

The contracting States accept this Convention-as abro­ 
gating all obligations and understandings between th~m 
which are inconsistent with its terms, and underlake not 
to enter into any such obligations and understandings. 
A contracting State which, before becoming a member 
of the Organi,:ation has undertaken any obligations 
toward a non-contracting State or a national of a con­ 
tracting State or of a non-contracting State inconsi3tent 
with the terms of this Convention, shall tc1ke immediate 
steps to procure its release from the obligations. If an 
airline of any contractîng State bas entered into any such 
inconsistent obligations, the State of which it. is a national 
shall use its best efforts to secure their termination forth­ 
with and shall in any event cause them 'to be terminatecl 
as soon as such action can lawfully be taken alter the 
coming into force of this Convention. 

ARTICLE 83. 

Registration of new arrangements. 

Subject to the provisions of the preceding Article, any 
contracting State may make arrangements not inconsistent 
with the provisions of this Convention. Any such arran­ 
gement shall be forthwîth registered with the Council, 
which shall make it public as soon as possible. 

CHAPTE.R XV!ll. 

Disputes and Default. 

ÄRJICI..E 84. 

Scttlcment of disputes. 

Arbitraiion procedure. 

H any coniracting State party to a dispute in which the 
decision of the Council is under appeal has not accepted 
the Stature of the Permanent Court of International Justice 
and the contracting States parties to the dispute cannot 
agree on the choice of the arbitral tribunal, each of the 
contrac.Ling State8 parties tu the dispute shall name a single 
arbitrator who shall name an umpire. If cither contracting 
State party to the dispute Iails to name an arbitrator within 

_ a period of rhree months from the date of the appeal, an 
arbitrator shall be narned on behalf of that State by the 
President of the Coùncil Ïrom a list of qualihed and avail­ 
able pcrsons maintained by the Council. If, within thirty 
days, the arbitrators cannot agree on an umpire, the Pre­ 
sident of the Council shall designate an umpire from the 
list previously referred ~o. The arbitrators and the umpire 
shall then jointly constitute an a'.rbitral tribunal. Aüy 
arbitral tribunal establishcd under this or the preceeding 
Article shall séttle its own procedure and give its deci­ 
sions by majority vote, provided that the Council may 
détermine procédural questions in the event of any delay 
which in the opinion of the Council is excessive. 

If any disagreement hetwcen two or more contracting 
States relating to the interprétation or application of this 
Convention and its Annexes cannot be settled by negotie­ 
tion, it shall , on the application of any State concerned 
in the disagrcernent. be dccidcd by the Council. No mem­ 
ber of the Council shall vote in the consideration by the 
Council of any dispute to which it is a party. Any con­ 
tracting State may, subject to Article 85, appeal from the 
decision of the Council to an ad hoc arbitral tribunal 
agreed upon with the ether parties to the dispute or to the 
Permanent Court of International Justice. Any such appeal 
shall be notified to the Council within sixty days of receipt 
of notific.atton of the dccision of the Counci]. 

ARTICLE 85. 

ARTIC1..E 86. 

Appeals. 

Unless the Council decidcs otherwise, any decision by 
the Council on wheth~r an international airline is 
opcrating in conlormity with the provisions of this Con­ 
vention shall remain in effect unless reverserl on appeal. 
On any other matter, decisions of the Council shall, if 
appealed from, ,be suspendcd until the appeal j$ decided. 
The decisions of the Permanent Court of International 
Justice and ~f an arbitral tribunal shall be final and 
binding, 

ARTICLE 87. 

Penalty /or ncn-cordormitq of airline, 

Each contracting State undcrtakcs · not to allow the 
· operation of an airline of a contracting State through the 
air space above its territory if the Council has decided 
that the airline concerned is not conforming to a .final 
decision rendered in· acc.ordance with the previous 
Article. 

ÄRl'lCLE 88. 

Penalty for non-conformity by State. 

The Ä5sembly sha]l suspend the voting power in the 
Assembly al}d in the Council of any contracting State 
that is Iound in default under the provisions of this 

_Chapter. 
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CHAPTER XIX. 

War. 

ARTICLE 89. 

War and emergency conditions. , 

ln case of war, the provisions of this Convention shall 
not affect the freedom of action of any of the contracting 
States aHected, whether as belligerents or as neutrals. 
The same principle shall apply in the case of any con­ 
tracting State which declares a state of national erner­ 
gency "and notifies the fact to the Council, 

CHAPTER XX. 

Annexes. 

ARTICLE 90. 

Adoption and amerulment of Annexes. 

( a) The adoption by the Council of the Annexes des­ 
cribed in Article 54, subparagraph ( 1). shall require the 
vote of two-thirds of the Counci] at a meeting called for 
that purpose and shall then' be submittéd by the Council 
to each contracting State. Any such Annex or any amen­ 
dement of an Annex .shall becorne effective within thrce 
months alter its subrnission to the contracting States or at 
the end of such longer period of time as the Council may 
prescribe, unless in the meanlime a rnajority o( the con­ 
tracting States register their disapproval with the Council. 
(b) The Council shall immediately notify all contrac­ 

ting States of the coming into force of any Annex or 
amendment thereto. 

CHAPTER XXI. 

Ratifications, Adherem:e11, Amendments, 
and Denunciations. 

ARTICLE 91. 

RatificC1tion of Convention. 

( a) This Convention shall be subject to ratification by 
the signatory States. The instruments of ratification shall 
be deposited in the archives of the Government of the 
United States of America, which shall give notice of the 
date of the deposit to each of the signatory and adhering 
States. 
(b) As soon as this Convention has been ratil·ied or 

adhered to by twenty-six States it shall corne into force 

between them on thé thirtieth day after deposit of the 
twemy-eixth instrument, lt shall corne into force for each 
State ratifying therealter on the thirtieth day after the 
deposit of its instrument of ratification. 
( c) h shall be the duty of the Government of the United 

Stàles of America to notify the government of each of the 
signatory and adhe1ing States of the date on which this 
Convention cornes into force. 

ARTICU, 92. 

Adhercnce to Conv.ention, 

( a) This Convention shall be open for adherence by 
members of the United Nations and States associated 
with them, and States which remained neutra! during ~he 
present world conflict, . 
(b) Adherence shall be effected by a notification ad­ 

dressed to the Government of the United States .of 
America and shall take effect as from the thirtieth day 
day from the receipt of the notification by the,- Covem-. 
ment of the United States of Amerika, which shall notily 
all the contracting States, 

·' 

ARTICLE 93. 

Admission of other States. 

States other than those provided for in· Articles 91 and 
92 (a) rnay, subject to approval by any genera] ·interna­ 
tional organization sel up by the nations of 'the world to 
preserve peace, be admitted to participation in this Con­ 
vention· by means of a four-fifths vote of the Assembly 
and on . such condition·s as the Assembly may prescribe: 
provided tha·t in each case the assent of anyi State invaded 
or attackcd during the present war by the State seeking 
admission shall be necessary, 

ARTICLE 94. 

Àmendment of Convention. 

( a) Any proposed amendment to this Convention must 
be approved by a two-thirds vote of the Assembly and 
shall then corne into force in respect of States which have 
ratificd such amendment when ratified by the number of 
contracting States specified by the Assernbly. The num­ 
ber so spccified shall not be Jess than two-thirds of the 
total number of contracting States. 
(b) If in its opinion the amendment is·of such a nature 

as to justily this course, the Assemb]y in its resolution 
recommending adoption may providc that any State 
which has not ratified within a specified period after the 
amendment lias corne into force shal] thereupon ccase 
to be a member of the Organization and a party to the 
Convention. 
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ARTICU: 95, 

Denuncialion oJ Ccmvenlfcm. 

(a) Any contracting State may give notice of denun­ 
ciation of ·this Convention three years after its coming 
into effect by notification- addreesed te> the Government 
of the United States of America, which shall at once 
mform each of the contracting States. , 
(h) Denunciation shall take effect one year hom the 

date of the receipt of the notification and shall operate 
only as regards the State effecting the denunciation. 

CHAPTE.R XXII. 

Definitiom. 

ÄRTla..E 96. 

For the purpose of this Convention the expression : 

( a) << Air service 1, means any scheduled air service per­ 
formed -by airerait for the public transport of passengers. 
mail or 'cargo. · 

( b) « International air service )) mean~ an air service 
which passes through the air space over the tenitory of 
more than one State. 
( c) ll. Airline )J means any air transport enterprise offer­ 

ing or operating an international air service. 
( d) " Stop for non-tralfic purposes >1 means a. lan._ding 

for any purpose olher than taking on or discharging pas- ..• 
sengers, cargo or mail. 

Sign.alure of Convention. 

ln wilness whereof, the undersigned Pleriipotentiacies, 
having been duly authcrized, sign this Convention oà 
behalf of their respective governments on the· qates 
appearmg opposite their signatures. 

Done at Chicago the seventh day of December 1944, in 
the English Ianguage. A text drawn up in the En~lish, 
French, and Spanish Ïanguages, each oE which shall be of 
equal authenticîty, shalJ be opened for signature at 
Washington, D .. C. Both texts shall be 9eposited in ,lie · 
archives of the Government of the United· States of 
America, and certified copies shall be transmitted by 
that Government to th~ governments . of all the State! 
which may sign ~r adh~re to this Convention. 


